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U s e r  M a n u a l

DISCLAIMER
Please read this user manual before use. Failure to follow 
the instructions for proper setup, use, and care for your 
device can increase the risk of serious personal injury, 
death, or property damage. 

The manufacturer assumes no responsibility for any 
damage caused by mishandling that is beyond normal 
usage defined in this manual.

RECOMMENDED SETUP
We recommend the exclusive use of Aspire original 
charger, battery, components, and accessories indicated 
on the product page and leaflet. Use of chargers, 
batteries, components, and/or accessories not specifically 
produced for this device may lead to malfunction and/or 
damage to the product and to the cancellation of the 
warranty.

HANDLING AND USAGE SAFETY
To reduce the risk of fire, shock, or damage to your vape 
device keep the product and its accessories away from 
overheated or excessively humid conditions (-5 °C / 
50 °C).
 
Your device can be damaged if dropped, burned, 
punctured, crushed, or if it comes in contact with liquid. If 
you suspect damage to your device or its battery, 
discontinue use of your device, as it may cause 
overheating or injury.

To avoid misfiring always ensure you either lock or switch 
off your device when it is not in use, especially when 
carrying your device in your pocket, bag, or purse. 

In the case of burnt or abnormal deformation of one of the 
components of the device or its accessories, stop using it 
immediately and contact Customer Care.

COIL MAINTENANCE SAFETY
In order not to damage the coil or burn the cotton do not 
inhale an empty pod. Let the pod/tank stand for 5 minutes 
after filling so the cotton can be saturated with e-liquid 
before use. 

REPLACEABLE BATTERIES SAFETY
Do not use non-rechargeable batteries. Do not use 
damaged batteries or batteries with a torn or damaged 
wrapper. Disconnect the battery from the charger when 
fully recharged. Do not use your vape device while 
charging. 

PRODUCT DISPOSAL SAFETY
Do not discard this product and battery in the environment, 
and only dispose of the product components at dedicated 
collection/disposal points.

HEALTH WARNING SAFETY
Do not use the product if you are pregnant, breastfeeding, 
generally ill, or suffer from respiratory and/or 
cardiovascular system disorders.

If you experience any side effects discontinue using the 
product, if the effect(s) continue after you stop using, 
consult a healthcare professional immediately.

Package Contents:
1 * Huracan EX Mod 
1 * Huracan Tank (6.0 ml)
1 * BP Meshed Coil 0.3Ω (preinstalled) 
1 * BP Meshed Coil 0.17Ω
1 * Spare Bubble Glass Tube
1 * O-rings Pack
1 * Type-C Cable
1 * User Manual

Components View:

Kit Dimensions: 138.5*34*30 mm
   
Tank Specifications: 
810 replaceable drip tip
Tank Capacity: 6.0 ml
E-liquid Filling: Screw-to-open top fill
Airflow: Rotate to adjust airflow
Coil Compatibility: 4 Replaceable BP meshed coils compatible      
         BP Meshed Coil - 0.15Ω (60-80W)
         BP Meshed Coil - 0.17Ω (45-55W)
         BP Meshed Coil - 0.3Ω (30-40W)
         BP Pro Meshed Coil - 0.15Ω (80-100W)
DO NOT Support:
         BP Meshed Coil - 0.4Ω (25-35W)
         BP Coil - 0.6Ω (15-25W)
         BP Coil - 1.0Ω (10-16W) 
Dimensions (Including drip tip): φ26*52.2 mm

Mod Specifications: 
Battery Compatibility: External single 18650 battery (Battery 
not included)
Output Modes: WATT / VOLTAGE / BYPASS / TC / CPS
Output Wattage Range: 5-100W
Output Voltage Range: 0.5-9.0V
Adjustable Temperature Range: 200-600 °F / 100-315 °C
Recommended Resistance: 0.08-3.5Ω
Continuous Fire Time: 10s
Screen: 0.96” TFT color screen
Charging Port: Type-C
Max Charge Current: 2A
Mod Dimensions: 28*34*86.5 mm

Tank Filling:
1. Remove the top cap by firmly unscrewing it;
2. Place the e-liquid bottle into the silicone hole and 
     squeeze it to add e-liquid;
3. Firmly screw the top cap back.

Note:  
• When installing a new coil, let the tank stand for 5 
    minutes after filling so the cotton can be saturated with     
    e-liquid before use.
• Do not let the tank become completely empty. Refill the 
    tank to avoid dry burning or damage to the coil.

Coil Installation:
1. Unscrew to remove the bottom hardware with force;
2. Pull the used coil out with more force and push the new 
     one in firmly;
3. Screw the bottom hardware back with force.

Tank Tube Replacement:
1. Remove the bottom hardware by firmly unscrewing it;
2. Hold the glass tube, place the thumb of the other hand 
     on the coil and push out the used glass tube with much 
     force;
3. Push the new glass tube into the tank;
4. Firmly screw the bottom hardware back.

Instructions:

Parameters Setting:
Step 1: 
Enter the main interface, the screen will display “BATTERY 
LEVEL”, “MODE”, “WATTAGE”, “VOLTAGE”, “CURRENT”, 
“RESISTANCE” and “PUFFS”.
Step 2: 
* Press fire button and “+” button simultaneously to enter 
the menu adjustment.

* Immediately press fire button to switch the menu 
adjustment from top to bottom;
* Press “+” / “-” button to select the output modes among 
WATT, VOLTAGE, BYPASS, CPS, and TC-NI / TC-TI / TC-SS.
* Long press the fire button or wait 4 seconds to confirm 
and keep the settings. 

Setting:

Note: 
The mod will display “NEW ATOMIZER” only under the TC 
mode when the tank is connected to the mod.

Under any mode, when switching to “Puff”, press “-” button, 
the puffs will return to the default value of 0000, and will 
only update present vaping puffs if you vape; press “+” 
button, the puffs will display the puff value of last time.  

Safety Features :

Battery Installation:

Charging:

810 Drip Tip

Chimney

Air Inlet

Replaceable Coil

Top Cap

AFC Ring

Tank Tube

Fire Button

TFT Color Screen

“+” Button

“-” Button

Power Switch

Type-C Charging Port

Battery Door

Bottom Hardware

Remember to clean the condensation in the tank.

 

SHUT DOWN

Mod Condition Status of Indicator Light & Details

Turn on / off

Lock or unlock “+” 
& "-”buttons

Lock or unlock 
the mod

Screen 
brightness 
adjustment

Toggle the power switch to 
“ON” , the mod will display 
“aspire” for 3s.

Toggle the power switch to 
“OFF”, the mod will display 
“SHUT DOWN”.

Press fire button 3 times 
continuously, the mod will 
display “LOCKED” for 3s and 
enter dormant states. (Only 
turn on / off function allowed in 
this state).

Press fire button 3 times 
continuously when the mod is 
locked, the mod will display 
“UNLOCKED” for 3s and enter 
the main interface.

When charging the mod under 
dormant state and the screen 
is off
1. For the first time, press the 
fire button once, the mod will 
display “LOCKED”. 
2. For the first time, press  “+” / 
“-” button once, the mod will 
display the charging interface. 
3. Press any button again, the 
mod will display “LOCKED”.

Press fire button and “-” button 
simultaneously at the main interface to enter 
the screen brightness adjustment interface, 
then press “+” / “-” button to adjust the 
screen’s brightness among 33 levels.

How to confirm the current setting?
1. Press the fire button once
2. Wait for 3 seconds

Press the “+” & “-” buttons simultaneously to 
lock or unlock the buttons. When the “+” & “-” 
buttons are locked, only the fire button and 
power switch work.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Battery level 
indicate on 

screen

Battery level＜0%---empty bar
Battery level=0-20%---one bar
Battery level=21-40%---two bars
Battery level=41-60%---three bars
Battery level=61-80%---four bars
Battery level=81-100%---five bars

Mode Adjustment range Operation and value setting

WATT 5-100W
(Default: 5W)

Press “+” / “-” button, 0.5W up / 
down per adjustment

Long press “+” / “-” button, 1W 
rapid up / down

Under 
P1/P2/P3/P4/P5 

mode
Press “+” / “-” 

button

Press “+” / “-” 
button

1 °C / 1 °F per 
adjustment

Press “-” button 
at 100 °C

It will switch to 
600 °F 

Press “-” button 
at 200 °F 

It will switch to 
315 °C

Press “+” button 
at 315 °C

It will switch to 
200 °F 

Press “+” button 
at 600 °F 

It will switch to 
100 °C

0.5W up / down per 
adjustment

CPS

TC

5-100W
(Default: 10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Default: 200°F)

When “CPS” flashes then press fire 
button to select from the 

P1/P2/P3/P4/P5.

Vaping Over-Time
Protection (10s)

The screen will display 
“10S OVER TIME”

Open Circuit Protection The screen will display 
“CHECK ATOMIZER”

Low Resistance Protection The screen will display “LOW RES”

Overcharge Protection The device will stop charging

Over Heat Protection The screen will display “TOO HOT”

Abnormal Charge Protection The screen will display “CHECK USB”

Battery Reverse Protection The device will stop working

Short Circuit Protection The screen will display 
“ATOMIZER SHORT”

Low Voltage Protection The screen will display 
“LOW BATTERY”

Maximum charge current 2A

Recommended charge
voltage

Attach the type-C cable

5V

The charging voltage is
over 6V or lower than 4.2V

If you press the fire button while charging, the battery will stop
charging to ensure safety.

The screen will display a growing
battery icon

Fully charged
The screen will be on for 10S and
then shut off

The mod will stop charging and the
screen will display “CHECK USB” for 5s

VOLTAGE 0.5-9.0V
(Default: 4.65V)

BYPASS The mod will output the most the mod can do with 
the resistance of the coil on it.

Press “+” / “-” button, 0.01V up / 
down per adjustment

Long press “+” / “-” button, 0.1V 
rapid up/down

IMPORTANT INFORMATION ABOUT USING NICOTINE-CON-
TAINING E-LIQUIDS

Before using nicotine-containing e-liquid the user should 
read the following information carefully.

1. NICOTINE-CONTAINING E-LIQUID
If used with nicotine-containing liquid, it should be noted 
that nicotine which is a highly addictive substance and, 
therefore, is not recommended for use by non-smokers may 
produce toxic effects if consumed orally, especially in infants 
or children.

Do not use if you are allergic to nicotine or any of the other 
ingredients contained within the e-liquid (see 
manufacturer’s label for full details).

2. NICOTINE WARNINGS AND PRECAUTIONS
Nicotine-containing E-liquid is not recommended for:
• Non-smokers;
• Young people under the legal age;
• Pregnant or breast-feeding women; as nicotine is known 
    to cross the placenta and to be excreted in breast milk.

3. CONTRAINDICATIONS
• Those experiencing general ill health; such as heart 
    disease, stomach, and duodenal ulcers, liver or kidney 
    problems, long term throat disease, or difficulty breathing 
    due to bronchitis, emphysema, or asthma;
• Those who have an overactive thyroid gland or have a 
    pheochromocytoma (a tumor of the adrenal gland that 
    can affect high blood pressure);
• Those who have diabetes, nicotine may affect your blood 
    sugar levels;
• Those taking the following medication:
    * Theophylline (to treat breathing problems)
    * Ropinirole (to treat restless leg syndrome)
    * Clozapine (to treat schizophrenia)

4. POSSIBLE SIDE EFFECTS
If you inhale too much nicotine or use the product too much 
you may experience one or more of the following effects:
• Feeling faint
• Nausea (feeling sick)
• Headache
• Coughing
• Irritation of the mouth or throat
• Dizziness
• Stomach discomfort
• Hiccups
• Nasal congestion
• Vomiting
• Arrhythmias in the chest
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DISCLAIMER
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch dieses Benutzerhand-
buch. Wenn Sie die Anleitungen für die richtige Einstellung, 
den sachgemäßen Gebrauch und die korrekte Pflege für Ihr 
Gerät missachten, steigt das Risiko von schweren 
Verletzungen, Tod oder Sachschäden. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch einen 
falschen Umgang oder Missbrauch, der über den in diesem 
Handbuch definierten Gebrauch geht.

EMPFOHLENE EINSTELLUNG
Wir empfehlen ausschließlich Ladegeräte, Batterien, 
Komponenten und Zubehörteile von Aspire, die auf der 
Produktseite und der Broschüre angegeben sind, zu 
verwenden. Die Verwendung von Ladegeräten, Batterien, 
Komponenten und/oder Zubehörteilen, die nicht speziell 
für dieses Gerät hergestellt worden sind, können zu 
Fehlfunktionen und/oder Schäden am Produkt und der 
Ungültigkeit der Garantie führen.

SICHERE HANDHABUNG UND ANWENDUNG
Um das Risiko eines Brands, Schocks oder Schäden an 
Ihrer E-Zigarette zu vermeiden, muss das Produkt und das 
Zubehör fern von zu hohen Temperaturen und zu hoher 
Feuchtigkeit gehalten werden (-5° C / 50° C). 

Ihr Gerät kann Schaden nehmen, wenn es herunterfällt, 
verbrannt, zerstochen oder gequetscht wird und in 
Kontakt mit Flüssigkeiten kommt. Wenn Sie glauben, dass 
Ihr Gerät oder sein Akku beschädigt sein könnten, 
verwenden Sie das Gerät nicht mehr, da es zu Überhitzung 
und Verletzungen kommen kann.

Um Aussetzer zu vermeiden, muss das Gerät entweder 
gesperrt oder ausgeschaltet werden, wenn es nicht im 
Gebrauch ist, besonders, wenn Sie das Gerät in der Tasche 
oder Handtasche tragen. 

Wenn eines der Komponenten des Geräts oder ein 
Zubehörteil verbrannt oder verformt ist, verwenden Sie es 
nicht mehr weiter und wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE PFLEGE DES 
COILS
Dampfen Sie keinen leeren Pod, damit das Coil nicht 
beschädigt oder die Baumwolle verbrannt wird. Lassen Sie 
den Pod/die Hülse nach dem Füllen für 5 Minuten stehen, 
damit sich die Baumwolle mit dem E-Liquid vollsaugen 
kann. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE BATTERIEN
Verwenden Sie keine nicht aufladbaren Batterien. 
Verwenden Sie keine beschädigten Batterien mit einem 
Riss oder einer kaputten Hülle. Trennen Sie die Batterie 
vom Ladegerät, sobald sie vollgeladen ist. Dampfen Sie 
nicht während des Ladens. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE PRODUKTENT-
SORGUNG
Werfen Sie das Altgerät und die Batterien nicht in die 
Umwelt, sondern geben Sie das Altgerät und seine 
Komponenten an den spezifischen Abfallsammelstellen ab.

WARNHINWEISE FÜR DIE GESUNDHEIT
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie schwanger 
sind, stillen, ganz allgemein krank sind oder an Atemwegs- 
und/oder Herz- und Gefäßerkrankungen leiden.

Wenn Sie Nebenwirkungen feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht weiter. Wenn die Nebenwirkung(en) nach 
dem Aufhören mit der Verwendung andauert/n, wenden 
Sie sich sofort an einen Arzt.

Lieferumfang:
1 * Huracan EX Akku
1 * Huracan Clearomizer (6.0 ml)
1 * BP Meshed Verdampferkopf 0,3 Ohm (vorinstalliert)
1 * BP Meshed Verdampferkopf 0,17 Ohm
1 * Ersatz-Glastank
1 * Ersatzteil-Set
1 * USB-Type C-Kabel
1 * Bedienungsanleitung

Aufbau des Geräts:

Kit-Abmessungen: 138.5*34*30 mm
   
Spezifikationen des Clearomizers:
Wechselbares 810er Mundstück
Tankvolumen: 6,0 ml
Top Filling-System
Luftstrom: Drehen, um den Luftstrom einzustellen
Kompatibilität der Spulen: Kompatibel mit 4 austauschbar
BP verzahnte Spule

          BP verzahnte Spule - 0.15Ω (60-80W)
          BP Pro verzahnte Spule - 0.15Ω (80-100W)
          BP verzahnte Spule - 0.17Ω (45-55W)
          BP verzahnte Spule - 0.3Ω (30-40W)       
 NICHT unterstützt:
          BP verzahnte Spule - 0.4Ω (25-35W)
          BP Verdampferkopf - 0.6Ω (15-25W)
          BP Verdampferkopf - 1.0Ω (10-16W)
Maße (inklusive Mundstück): φ26*52.2 mm  

Spezifikationen des Akku: 
Batteriekompatibilität: Externe einzelne 18650 Batterie 
(Batterie nicht im Lieferumfang enthalten)
Ausgabemodi: WATT | VOLTAGE | BYPASS | TC | CPS
Ausgangsleistung: 5 – 100 Watt
Ausgangsspannung 0,5 – 9,0 Volt
Temperaturbereich: 100 – 315°C | 200 – 600°F 
Widerstandsbereich: 0,08 – 3,5 Ohm
Zugzeitbegrenzung: 10 Sekunden
0,96” TFT-Farbdisplay
Ladestromstärke: Type C
Maximale Ladestromstärke: 2A
Maße: 28*34*86.5 mm

Befüllen des Tanks:
1. Schrauben Sie die Top-Kappe des Verdampfers mit festem 
     Druck ab und entnehmen Sie diese
2. Platzieren Sie die Spitze der Liquidflasche innerhalb der 
     Silikonmembran und befüllen Sie den Tank mit Liquid
3. Verbinden Sie abschließend die Top-Kappe abschließend 
      wieder fest mit dem Clearomizer

Hinweis: 
• Nach dem Einsetzen eines neuen Verdampferkop fes, lassen 
    Sie den Pod/tank bitte 5 Minuten nach der Befüllung stehen, 
    damit die Watte im Verdampferkopf ausreichend Liquid 
     aufnehmen kann.
• Dampfen Sie den Pod/tank nicht komplett leer, sondern 
    füllen Sie rechtzeitig Liquid nach, um das Austrocknen der 
    Watte im Verdampferkopf oder eine Beschädigung von 
    diesem zu vermeiden.

Installation des Verdampferkopfes:
1. Schrauben Sie die Basis des Verdampfers mit festem 
    Druck ab und entnehmen Sie diese;
2. Ziehen Sie den gebrauchten Verdampferkopf heraus und 
     setzen Sie einen neuen mit festem Druck ein;
3. Verbinden Sie abschließend die Verdampferbasis wieder 
     fest mit dem Clearomizer.

Wechsel des Glastanks:
1. Schrauben Sie die Basis des Verdampfers mit festem Druck 
    ab und entnehmen Sie diese
2. Halten Sie den Glastank fest, drücken Sie mit dem Daumen         
    der anderen Hand auf die Basis des Verdampferkopfes und 
    ziehen Sie den gebrauchten Glastank mit festem Druck ab
3. Verbinden Sie einen neuen Glastank mit dem Clearomizer
4. Verbinden Sie abschließend die Verdampferbasis wieder 
    fest mit dem Clearomizer

Instructions:
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DESCARGO DE RESPONSABILIDAD
Por favor, lea este manual de usuario antes de usar el 
producto. Si no se siguen las instrucciones para la 
configuración, el uso y el cuidado adecuados del 
dispositivo, puede aumentar el riesgo de lesiones 
personales graves, muerte o daños materiales. 

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
daños causados por un mal manejo que vaya más allá del 
uso normal definido en este manual.

CONFIGURACIÓN RECOMENDADA
Recomendamos el uso exclusivo del cargador, la batería, 
los componentes y los accesorios originales de Aspire 
indicados en la página y el folleto del producto. El uso de 
cargadores, baterías, componentes y/o accesorios no 
fabricados específicamente para este dispositivo puede 
provocar un mal funcionamiento y/o daños en el producto 
y la anulación de la garantía.

SEGURIDAD DE MANIPULACIÓN Y USO
Para reducir el riesgo de incendio, descarga o daños en su 
dispositivo de vapeo, mantenga el producto y sus 
accesorios lejos de condiciones de sobrecalentamiento o 
excesivamente húmedas (-5° C / 50° C). 

Su dispositivo puede dañarse si se cae, se quema, se 
pincha, se aplasta o si entra en contacto con algún líquido. 
Si sospecha que su dispositivo o su batería están dañados, 
deje de utilizarlo, ya que puede provocar un sobrecalenta-
miento o lesiones.

Para evitar que se produzcan fallos de encendido, 
asegúrese siempre de bloquear o apagar el dispositivo 
cuando no lo esté utilizando, especialmente cuando lo 
lleve en el bolsillo, el bolso o la cartera. 
En caso de quemadura o deformación anormal de uno de 
los componentes del aparato o de sus accesorios, deje de 
utilizarlo inmediatamente y póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente.

SEGURIDAD EN EL MANTENIMIENTO DE LAS BOBINAS
Para no dañar la bobina o quemar el algodón no inhale una 
cápsula vacía. Deje reposar la cápsula/tanque durante 5 
minutos después de llenarla para que el algodón pueda 
saturarse de e-líquido antes de usarlo.

BATERÍAS REEMPLAZABLES SEGURIDAD
No utilice pilas no recargables. No utilice pilas dañadas o 
con el envoltorio roto o deteriorado. Desconecte la batería 
del cargador cuando esté completamente recargada. No 
utilice su dispositivo de vapeo mientras se está cargando. 

SEGURIDAD EN LA ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
No deseche este producto y la batería en el medio 
ambiente, y sólo deseche los componentes del producto 
en puntos de recogida/eliminación específicos.

AVISO DE SALUD SEGURIDAD
No utilice el producto si está embarazada, en período de 
lactancia, si está generalmente enferma o si padece 
trastornos del sistema respiratorio y/o cardiovascular.

Si experimenta algún efecto secundario, deje de usar el 
producto; si los efectos continúan después de dejar de 
usarlo, consulte a un profesional de la salud 
inmediatamente.

contenido:
1 * Mod Huracan EX
1 * Tanque Huracan (6.0 ml)
1 * Resistencia de malla BP 0.3Ω (Preinstalada)
1 * Resistencia de malla BP 0.17Ω
1 * Tubo de vidrio de repuesto
1 * Paquete de anillas tóricas
1 * Cable tipo C
1 * Manual del usuario

Vista de componentes:

Dimensiones del kit: 138.5*34*30 mm
   
Características del tanque:
Boquilla 810 reemplazable
Capacidad del tanque: 6.0 ml
Relleno superior
Flujo de aire: Girar para ajustar el flujo de aire
Compatibilidad de la bobina: Compatible con 4 bobinas de 
malla BP reemplazables
         Resistencia de malla BP - 0.15Ω (60-80W)
         Resistencia de malla BP Pro - 0.15Ω (80-100W)
         Resistencia de malla BP - 0.17Ω (45-55W)
         Resistencia de malla BP - 0.3Ω (30-40W)
NO Soporta:
         Resistencia de malla BP - 0.4Ω (25-35W)
         Resistencia de BP - 0.6Ω (15-25W)
         Resistencia de BP - 1.0Ω (10-16W)   
Dimensiones (incluida la boquilla): φ26*52.2 mm

Especificaciones del dispositivo: 
Compatibilidad de la batería: batería externa única 18650 
(batería no incluida)
Modos de salida: WATT / VOLTAGE / BYPASS / TC / CPS
Rango de potencia de salida: 5-100 W
Rango de voltaje de salida: 0.5-9.0 V
Rango de temperatura ajustable: 200-600 °F / 100-315 °C
Resistencia soportada: 0.08-3.5Ω
Tiempo de calada continua: 10s
Pantalla TFT a color de 0,96"
Carga: Tipo-C
Corriente de carga máxima: 2A
Dimensiones del mod: 28*34*86.5 mm

Llenado del tanque:
1. Retire la tapa superior desenroscándola firmemente
2. Coloque la botella de e-líquido en el orificio de llenado y 
     apriete para agregar e-líquido
3. Atornille firmemente la tapa superior

 Nota: 
• Cuando utilice una resistencia nueva, deje reposar el 
    pod/tank durante 5 minutos después del llenado par que el 
    algodón pueda saturarse con e-líquido antes de su uso.
• No deje que la cápsula quede completamente vacía. Rellene 
    el pod/tank para evitar quemarla en seco o dañar la 
    resistencia.

Instalación de la resistencia:
1. Desenrosque para quitar la cubierta inferior
2. Tire de la resistencia usada con fuerza y empuje la nueva 
      con firmeza
3. Atornille la cubierta inferior de nuevo

Reemplazo del tubo del tanque:
1. Retire la cubierta inferior desenroscándola firmemente
2. Reemplace el tubo del tanque usado por uno nuevo
3. Vuelva a enroscar el hardware inferior en el tanque

Instrucciones: Configuración de parámetros:
Paso 1: 
Entre a la interfaz principal, la pantalla mostrará “BATTERY 
LEVEL”, “MODE”, “WATTAGE”, “VOLTAGE”, “CURRENT”, 
“RESISTANCE” y“PUFFS”;
Paso 2:
* Pulse el botón de disparo y el botón “+” simultáneamente 
para entrar en el ajuste del menú.
* Pulse inmediatamente el botón de disparo para cambiar 
el ajuste del menú de arriba a abajo.
* Presione el botón "+ "/ "-" para cambiar el modo entre 
WATT, VOLTAGE, BYPASS, CPS y TC-NI / TC-TI / TC-SS.
* Pulse prolongadamente el botón de disparo o espere 4 
segundos para confirmar y mantener los ajustes.

Ajuste:

Nota: 
1.El dispositivo mostrará “NUEVO ATOMIZADOR” sólo en el 
modo TC cuando la bobina esté conectada al mod.

2.En cualquier modo, al cambiar a "Puff", presione el botón 
"-", las caladas volverán al valor predeterminado de “0000” 
y sólo actualizarán las caladas de vapeo presentes si 
vapea; presione el botón "+", las caladas mostrarán el valor 
de la inhalación de la última vez.

Características de seguridad:

Instalación de la batería:

Boquilla 810

Chimenea

Air Inlet

Resistencia

Tapa
superior

Un anillo AFC 

Tubo del
tanque

Botón de calada

Pantalla TFT a color

Botón "+"

Botón "-"

Tapa de la batería

Puerto de carga tipo C

Botón de cambio batería

Cubierta inferior

Recuerde limpiar la condensación en el tanque.

 

SHUT DOWN

Operaciones Detalles

Encender/apagar

Bloquear o 
desbloquear 

botones "+" y "-"

Bloquear o 
desbloquear el 

dispositivo

Ajuste del brillo 
de la pantalla 

Alternar el interruptor de 
encendido en la parte inferior 
a “ENCENDIDO”, el dispositivo 
mostrará “aspirar” durante 3s

Alternar el interruptor de 
encendido en la parte inferior 
a “APAGADO”, el dispositivo 
mostrará “DESCONECTAR”

Presione botón de calada 3 
veces continuamente, el 
dispositivo mostrará “LOCKED" 
durante 3s y entrará en estado 
inactivo. (Sólo encendido o 
apagado es posible en este 
estado)

Presione botón de calada 3 
veces continuamente cuando 
el dispositivo esté bloqueado, 
el dispositivo mostrará " 
UNLOCKED "durante 3s e 
ingresará a la interfaz principal. 

Cuando se carga el mod en 
estado latente y la pantalla 
está apagada
1.Por primera vez, pulse el 
botón de disparo una vez, el 
dispositivo mostrará 
“BLOQUEADO”. 
2.Por primera vez, pulse una 
vez el botón “+” / “-”, el mod 
mostrará la interfaz de carga. 
3.Pulse cualquier botón de 
nuevo, el mod mostrará 
“BLOQEUADO”.

Pulse simultáneamente el botón de disparo y 
el botón “-” en la interfaz principal para 
acceder a la interfaz de ajuste del brillo de la 
pantalla, luego pulse el botón “+” / “-” para 
ajustar el brillo de la pantalla entre 33 niveles.

¿Cómo confirmar el ajuste actual?
1.Pulse el botón de disparo una vez
2.Espere 3 segundos

Presione el botón “+" y "-" simultáneamente 
para bloquear o desbloquear los botones. 
Cuando el botón “+” y "-" están bloqueados, 
sólo funcionan el botón de disparo y el 
interruptor de encendido.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Nivel de batería 
indicar en 
pantalla

Nivel de batería ＜ 0% --- barra vacía
Nivel de batería = 0-20% --- una barra
Nivel de batería = 21-40% --- dos barras
Nivel de batería = 41-60% --- tres barras
Nivel de batería = 61-80% --- cuatro barras
Nivel de batería = 81-100% --- cinco barras

Modo Rango de ajuste Operación y ajuste de valores

WATT
5-100W (Valor 

predeterminado: 
5W)

Presiona el botón "+" / "-" para 
aumentar / disminuir 0,5W por 

ajuste.
Mantén presionado el botón "+" / 

"-" para un rápido aumento / 
disminución de 1W.

En modo 
P1/P2/P3/P4/P5
Pulse el botón 

"+"/"-"

Pulse el botón 
"+"/"-"

1 °C / 1 °F por
ajuste

Pulse el botón 
"-" a  100 °C

Cambiará a
 600 °F 

Presione el botón 
"-" a 200 °F 

Cambiará a
 315 °C

Pulse el botón 
"+" a  315 °C

Cambiará a 
200 °F 

Presione el botón 
"+" a 600 °F 

Cambiará a
100 °C

0.5W arriba/abajo 
por ajuste

CPS

TC

5-100W (Valor 
predeterminado

: 10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Valor 
predeterminado: 

200°F)

Cuando "CPS" parpadee y luego 
presione el botón de calada para 
seleccionar entre el P1 / P2 / P3 / 

P4 / P5. 

Protección contra el
tiempo de vapeo (10s)

La pantalla mostrará
"10S OVER TIME"

Protección de
circuito abierto

La pantalla mostrará
"CHECK ATOMIZER"

Protección de
baja resistencia

La pantalla mostrará
" LOW RES "

Protección contra
sobrecargas El dispositivo dejará de cargarse

Protección contra el calor La pantalla mostrará " TOO HOT "

Protección inversa
de la batería

El dispositivo no emitirá

Protección inversa
de la batería El dispositivo no emitirá

Protección contra
cortocircuitos

La pantalla mostrará
" ATOMIZER SHORT "

Protección de bajo voltaje La pantalla mostrará
" LOW BATTERY "

Corriente de
carga máxima 2A

Voltaje de carga
recomendado

Conecte el cable tipo C

5V

El voltaje de carga es
superior a 6V o inferior
a 4.2V

Si presiona el botón de calada mientras se carga, la batería dejará
de cargarse para garantizar la seguridad

La pantalla mostrará un icono
de batería creciente

Totalmente cargado
La pantalla estará encendida
durante 10s y luego se apagará

El dispositivo dejará de cargarse y la
pantalla mostrará "CHECK USB"

VOLTAGE
0.5-9.0V

(Valor 
predeterminado: 

4.65V)

BYPASS El dispositivo emitirá lo máximo que el mod. puede 
hacer con la resistencia de la bobina en él.

Presiona el botón "+" / "-" para un 
ajuste de 0,01V hacia arriba / 

abajo por cada ajuste.
Mantén presionado el botón "+" / 

"-" para un rápido aumento / 
disminución de 0,1V.

Carga:

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL USO DE 
E-LÍQUIDOS QUE CONTIENEN NICOTINA

Antes de utilizar el e-líquido que contiene nicotina, el usuario 
debe leer cuidadosamente la siguiente información.

1. E-LÍQUIDO CON NICOTINA
Si se utiliza con un líquido que contenga nicotina, debe 
tenerse en cuenta que la nicotina, que es una sustancia 
altamente adictiva y, por lo tanto, no se recomienda su uso a 
los no fumadores, puede producir efectos tóxicos si se 
consume por vía oral, especialmente en bebés o niños.

No lo use si es alérgico a la nicotina o a cualquiera de los 
otros ingredientes contenidos en el e-líquido (consulte la 
etiqueta del fabricante para obtener todos los detalles).

2. ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA 
NICOTINA
El e-líquido que contiene nicotina no se recomienda para:
• No fumadores
• Jóvenes menores de edad;
• Mujeres embarazadas o en periodo de lactancia, ya que 
    se sabe que la nicotina atraviesa la placenta y se excreta 
     en la leche materna;

3. CONTRAINDICACIONES
• Las personas que padecen una enfermedad general, 
como enfermedades del corazón, úlceras de estómago y 
duodeno, problemas de hígado o riñón, enfermedades de 
garganta de larga duración o dificultad para respirar debido 
a bronquitis, enfisema o asma;
• Quienes tienen una glándula tiroidea hiperactiva o tienen 
un feocromocitoma (un tumor de la glándula suprarrenal 
que puede afectar a la hipertensión);
• Quienes tienen diabetes, la nicotina puede afectar a sus 
niveles de azúcar en sangre.
• Quienes toman la siguiente medicación:
* Teofilina (para tratar problemas respiratorios)
* Ropinirol (para tratar el síndrome de las piernas inquietas)
* Clozapina (para tratar la esquizofrenia)

4. POSIBLES EFECTOS SECUNDARIOS
Si inhalas demasiada nicotina o usas el producto en exceso 
puedes experimentar uno o más de los siguientes efectos:
• Debilidad;
• Náuseas (sensación de malestar)
• Dolor de cabeza
• Tos
• Irritación de la boca o la garganta
• Mareos
• Malestar estomacal
• Hipo
• Congestión nasal
• Vómitos
• Arritmias en el pecho.
• Latidos cardíacos anormales

GR

ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Παρακαλείστε να διαβάσετε το παρόν εγχειρίδιο πριν τη 
χρήση. Σε περίπτωση που δεν ακολουθήσετε σωστά τις 
οδηγίες εγκατάστασης, χρήσης και φροντίδας της 
συσκευής σας, αυξάνετε τον κίνδυνο να προκληθεί 
σοβαρή σωματική βλάβη, θάνατος ή καταστροφή 
περιουσίας. 

Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
οποιαδήποτε βλάβη προερχόμενη από λανθασμένη 
μεταχείριση, πέρα από την κανονική χρήση όπως 
προσδιορίζεται στο εγχειρίδιο. 

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Σας προτείνουμε την αποκλειστική χρήση αυθεντικού 
φορτιστή, μπαταρίας, εξαρτημάτων και αξεσουάρ της 
Aspire, τα οποία αναφέρονται στην σελίδα των προϊόντων 
και στο φυλλάδιο. Η χρήση φορτιστών, μπαταριών, 
εξαρτημάτων ή/και αξεσουάρ που δεν κατασκευάστηκαν 
συγκεκριμένα για αυτή τη συσκευή ενδέχεται να οδηγήσει 
σε δυσλειτουργία ή/και βλάβη του προϊόντος και στην 
ακύρωση της εγγύησης.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ
Για να μειωθεί ο κίνδυνος φωτιάς, δόνησης ή βλάβης στη 
συσκευή ατμίσματος, φυλάξτε το προϊόν και τα αξεσουάρ 
του μακριά από συνθήκες υπερθέρμανσης ή υπερβολικής 
υγρασίας (-5° C / 50 ° C). 

Η συσκευή σας ενδέχεται να πάθει ζημιά αν πέσει κάτω, 
καεί, υποστεί τρύπημα, συντριβεί, ή αν έρθει σε επαφή με 
υγρό. Αν υποπτευθείτε ότι υπάρχει βλάβη στη συσκευή ή 
στην μπαταρία της, σταματήστε να τη χρησιμοποιείτε, 
καθώς ενδέχεται να προκαλέσει υπερθέρμανση ή 
τραυματισμό.

Για να αποφύγετε άσκοπη χρήση, να βεβαιώνετε πάντοτε 
ότι έχετε κλειδώσει ή απενεργοποιήσει τη συσκευή σας 
όταν δεν την χρησιμοποιείτε, ειδικά καθώς τη 
μεταφέρετε στην τσέπη, την τσάντα ή το πορτοφόλι σας.
Σε περίπτωση που κάποιο εξάρτημα ή αξεσουάρ της 
συσκευής καεί ή παρουσιάσει κάποια μη φυσιολογική 
παραμόρφωση, σταματήστε αμέσως να τη χρησιμοποιείτε 
και επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ
Για να μην καταστραφεί η κεφαλή ή καεί το βαμβάκι, μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή με άδεια δεξαμενή (pod). 
Αφήστε τη δεξαμενή ή το pod σε όρθια θέση για πέντε 
λεπτά αφού αναπληρώσετε το υγρό ούτως ώστε να 
εμποτιστεί το βαμβάκι πριν τη χρήση.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΝΑΛΩΣΙΜΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Μην χρησιμοποιείτε μη-επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.  
Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένες μπαταρίες ή 
μπαταρίες που έχει σκιστεί ή καταστραφεί το περίβλημά 
τους. Αποσυνδέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή μόλις 
ολοκληρωθεί η φόρτιση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
ατμίσματος κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΤΑ ΣΚΟΥΠΙΔΙΑ
Μην πετάξετε το προϊόν και τη μπαταρία του στο 
περιβάλλον, αλλά να το αφήσετε στα ενδεδειγμένα σημεία 
ρίψης/συλλογής σχετικών απορριμμάτων.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν είστε έγκυος, αν 
θηλάζετε, είστε ασθενής ή πάσχετε από αναπνευστικές 
ή/και καρδιοαγγειακές διαταραχές.

Αν εμφανίσετε οποιαδήποτε παρενέργεια, σταματήστε τη 
χρήση του προϊόντος. Αν οι παρενέργειες συνεχιστούν 
μετά τη διακοπή της χρήσης, συμβουλευτείτε αμέσως 
έναν ειδικό στον τομέα της υγείας.

Περιεχόμενα:
1 * Mod Huracan EX
1 * Ατμοποιητής Huracan (6.0 ml)
1 * Κεφαλή με πλέγμα BP Meshed 0.3Ω (εγκατεστημένη)
1 * Κεφαλή με πλέγμα BP Meshed 0.17Ω
1 * Εφεδρική γυάλινη δεξαμενή 
1 * Πακέτο δακτυλίους τύπου Ο
1 * Καλώδιο Type-C
1 * Εγχειρίδιο χρήσης

Όψη των εξαρτημάτων:

Διαστάσεις κιτ: 138.5*34*30 mm
   
Χαρακτηριστικά του ατμοποιητή: 
Επιστόμιο 810 που αντικαθίσταται
Χωρητικότητα του ατμοποιητή: 6.0 ml
Αναπλήρωση από πάνω 
Ροή αέρα: Περιστρέψτε για να ρυθμίσετε τη ροή αέρα
Συμβατότητα αντιστάσεων: 4 Ανταλλακτικές αντιστάσεις 
Meshed BP
         BP Meshed Coil - 0,15Ω (60-80W)
         BP Pro Meshed Coil - 0.15Ω (80-100W)
         BP Meshed Coil - 0.17Ω (45-55W)
         BP Meshed Coil - 0.3Ω (30-40W)
ΜΗ ΣΥΜΒΑΤΕΣ ΑΝΤΙΣΤΑΣΕΙΣ:
         BP Meshed Coil - 0.4Ω (25-35W)
         BP Coil - 0.6Ω (15-25W)
         BP Coil - 1.0Ω (10-16W) 
Διαστάσεις (μαζί με το επιστόμιο): φ26*52.2 mm

Προδιαγραφές του Συσκευή :
Συμβατότητα μπαταρίας: Εξωτερική μονή μπαταρία 18650 (Η 
μπαταρία δεν περιλαμβάνεται)
Τρόποι λειτουργίας: WATT / VOLTAGE / BYPASS / TC / CPS
 Ισχύς λειτουργίας (wattage): 5-100W
Τάση λειτουργίας (voltage): 0.5-9.0V
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία: 200-600℉/ 100-315℃
Υποστηριζόμενη αντίσταση: 0.08-3.5Ω
Χρόνος συνεχόμενης λειτουργίας: 10 δευτερόλεπτα
Έγχρωμη οθόνη TFT 0.96”
Φόρτιση: Type-C
Μέγιστο ρεύμα φόρτισης: 2A
Διαστάσεις του Mod:28*34*86.5 mm

Αναπλήρωση δεξαμενής:
1. Απομακρύνετε το καπάκι ξεβιδώνοντάς το με δύναμη.
2. Τοποθετήστε το δοχείο αναπλήρωσης μέσα στην οπή από 
     σιλικόνη και πιέστε το για να προσθέσετε υγρό.
3. Ξαναβιδώστε με δύναμη το καπάκι στη θέση του.

Σημείωση:  
• Κατά την εγκατάσταση ενός νέου αντιστάσιου, αφήστε τον 
ατμοποιητή να σταθεί για 5 λεπτά μετά τη γέμιση, ώστε ο 
βαμβάκι να εμποτιστεί με το υγρό πριν από τη χρήση.
• Μην αφήνετε τον ατμοποιητή να γίνει εντελώς άδειος. 
Ξαναγεμίστε τον ατμοποιητή για να αποφευχθεί η ξηρή 
καύση ή η ζημιά στο αντίστασι.

Εγκατάσταση κεφαλής:
1. Ξεβιδώστε με δύναμη για να απομακρύνετε τη βάση 
    στησίματος στο κάτω μέρος.
2. Τραβήξτε προς τα έξω τη χρησιμοποιημένη κεφαλή και 
    σπρώξτε την καινούρια για να μπει σωστά στη θέση της.
3. Ξαναβιδώστε καλά τη βάση στησίματος στη θέση της.

Αντικατάσταση της δεξαμενής:
1. Ξεβιδώστε με δύναμη για να απομακρύνετε τη βάση 
    στησίματος στο κάτω μέρος.
2. Κρατήστε τη γυάλινη δεξαμενή, τοποθετήστε τον 
    αντίχειρα του άλλου χεριού πάνω στην κεφαλή και 
    τραβήξτε προς τα έξω τη δεξαμενή με αρκετή δύναμη.
3. Σπρώξτε την καινούρια γυάλινη δεξαμενή στον 
    ατμοποιητή.
4. Ξαναβιδώστε γερά τη βάση στησίματος στη θέση της.

Οδηγίες: Ρυθμίσεις παραμέτρων:
Βήμα 1: 
Μόλις εισέλθετε στο κεντρικό μενού, στην οθόνη θα 
εμφανιστούν“BATTERY LEVEL”(ΣΤΑΘΜΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ),“-
MODE”(ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ), “WATTAGE”(ΒΑΤ), “VOLTAGE”(ΒΟΛΤ), 
“CURRENT”(ΡΕΥΜΑ), “RESISTANCE”(ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ) 
και“PUFFS”(ΤΖΟΥΡΕΣ);
Βήμα 2: 
* Πατήστε ταυτόχρονα το κουμπί πυρκαγιάς και το κουμπί 
«+» για να εισέλθετε στη ρύθμιση του μενού.
* Πατήστε αμέσως το κουμπί ενεργοποίησης για να 
αλλάξετε τη ρύθμιση του μενού από πάνω προς τα κάτω.  
* Πιέστε το κουμπί“+”/ “-”για να προσαρμόσετε τη 
λειτουργία WATT, VOLTAGE, BYPASS, CPS, και TC-NI/ 
TC-TI/TC-SS.
* Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ενεργοποίησης ή 
περιμένετε 4 δευτερόλεπτα για να επιβεβαιώσετε και να 
διατηρήσετε τις ρυθμίσεις.

Ρύθμιση:

Χρήσιμη υπόδειξη: 
1. Η συσκευή θα εμφανίζει "NEW ATOMIZER" μόνο στη 
λειτουργία TC όταν η αντίσταση τοποθετηθεί στο mod.
2. Υπό οποιαδήποτε λειτουργία, όταν αλλάζετε στο “Puff” 
(τζούρες), αν πιέσετε το κουμπί “-” , ο αριθμός θα 
επιστρέψει στην τιμή προεπιλογής 0000 και θα 
ενημερωθεί με τον τρέχον αριθμό όταν ατμίσετε ξανά.  
Πιέζοντας το κουμπί  “+”, η ένδειξη “Puff” εμφανίζει τον 
αριθμό τζουρών της τελευταίας χρήσης. 

Λειτουργίες προστασίας :

Εγκατάσταση μπαταρίας:

Επιστόμιο 810

Δεξαμενή

Δακτύλιος
ελέγχου ροής αέρα 

Κεφαλή

Καπάκι

AFC Ring

Καμινάδα

Κουμπί
Πυροδότησης

Έγχρωμη
οθόνη TFT

Κουμπί «+»

Κουμπί « - »

Κάλυμμα μπαταρίας

Θύρα φόρτισης
Type-C

Διακόπτης ρεύματος

Βάση στο
κάτω μέρος

 

SHUT DOWN

Λειτουργίες Λεπτομέρειες

Ενεργοποίηση / 
Απενεργοποίηση

Κλείδωμα ή 
ξεκλείδωμα των 

κουμπιών “+”και“-”

Κλείδωμα ή 
ξεκλείδωμα της 

συσκευής

Ρύθμιση 
φωτεινότητας 

οθόνης

Γυρίστε τον διακόπτη 
λειτουργίας στο κάτω μέρος στο 
"ON", η συσκευή θα εμφανίσει 
"aspire" για 3 δευτερόλεπτα

Γυρίστε το διακόπτη 
λειτουργίας στο κάτω μέρος 
στο "OFF", η συσκευή θα 
εμφανίσει "SHUT DOWN"

Πιέστε  το κουμπί λειτουργίας 3 
φορές συνεχόμενα. Στην οθόνη 
θα εμφανιστεί το 
μήνυμα“LOCKED”(κλείδωμα) για 
3 δευτερόλεπτα 
και η συσκευή θα εισέλθει σε 
κατάσταση ανενεργή.  (Μόνο η 
λειτουργία ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης μπορούν να 
πραγματοποιηθούν σε αυτή την 
κατάσταση)
Πιέστε  το κουμπί λειτουργίας 3 
φορές συνεχόμενα όταν η 
συσκευή είναι κλειδωμένη. Στην 
οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα 
“UNLOCKED”(ξεκλείδωμα) για 3 
δευτερόλεπτα και θα εισέλθει 
στο κεντρικό μενού.  

Κατά τη φόρτιση του συσκευής 
σε κατάσταση αδράνειας και 
όταν η οθόνη είναι 
απενεργοποιημένη
1. Για πρώτη φορά, πατήστε το 
κουμπί ενεργοποίησης μία 
φορά, η συσκευή θα εμφανίσει 
"ΚΛΕΙΔΩΜΕΝΟ" - “ LOCKED”.
2. Για πρώτη φορά, πατήστε το 
κουμπί "+" / "-" μία φορά, το mod 
θα εμφανίσει την οθόνη 
φόρτισης.
3. Πατήστε ξανά οποιοδήποτε 
κουμπί, το mod θα εμφανίσει 
"ΚΛΕΙΔΩΜΕΝΟ" - "LOCKED".
Πατήστε ταυτόχρονα το κουμπί ενεργοποίησης 
και το κουμπί "-" στην αρχική οθόνη για να 
εισέλθετε στο μενού ρύθμισης φωτεινότητας 
της οθόνης και στη συνέχεια πατήστε το κουμπί 
"+" / "-" για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα της 
οθόνης μεταξύ 33 επιπέδων.
Πώς να επιβεβαιώσετε την τρέχουσα ρύθμιση;
1.1.Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης μία φορά
2.Περιμένετε 3 δευτερόλεπτα

Πιέστε ταυτόχρονα τα κουμπιά “+” και “-”για 
να κλειδώσετε ή να ξεκλειδώσετε τα 
κουμπιά. Όταν τα  κουμπιά “+” και “-”είναι 
κλειδωμένα λειτουργούν μόνο το κουμπί 
ενεργοποίησης της συσκευής και ο 
διακόπτης λειτουργίας

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Η στάθμη της 
μπαταρίας 

εμφανίζεται 
στην οθόνη

Επίπεδο μπαταρίας ＜ 0% --- κενή μπάρα
Επίπεδο μπαταρίας = 0-20% --- μια μπάρα
Επίπεδο μπαταρίας = 21-40% --- δύο μπάρες
Επίπεδο μπαταρίας = 41-60% --- τρεις 
μπάρες
Επίπεδο μπαταρίας = 61-80% --- τέσσερις 
μπάρες
Επίπεδο μπαταρίας = 81-100% --- πέντε 
μπάρες

Προστασία από υπερβολική
συνεχή χρήση

(10 δευτερόλεπτα)
Στην οθόνη εμφανίζεται το

μήνυμα “10S OVER TIME”

Προστασία από
ανοιχτό κύκλωμα

Στην οθόνη εμφανίζεται το
μήνυμα “CHECK ATOMIZER”
(Ελέγξτε τον ατμοποιητή)

Προστασία χαμηλής
αντίστασης

Στην οθόνη εμφανίζεται
το μήνυμα “LOW RES”

Προστασία από
υπερφόρτιση H συσκευή σταματάει τη φόρτιση

Προστασία από
υπερθέρμανση

Στην οθόνη εμφανίζεται το μήνυμα
“TOO HOT”(Υπερβολικά θερμό)

Προστασία από ανάποδη
τοποθέτηση της μπαταρίας Η συσκευή δεν θα λειτουργεί

Προστασία από ανάποδη
τοποθέτηση της μπαταρίας Η συσκευή δεν θα λειτουργεί

Προστασία από
βραχυκύκλωμα

Στην οθόνη εμφανίζεται το
μήνυμα “ATOMIZER SHORT”

(Βραχυκύκλωμα στον ατμοποιητή)

Προστασία από
χαμηλή τάση

Στην οθόνη εμφανίζεται το μήνυμα
“LOW BATTERY”(Χαμηλή μπαταρία)

Μέγιστο ρεύμα φόρτισης 2A

Συνιστώμενη τάση
φόρτισης 

Συνδέστε το καλώδιο
Type-C

5V

Η τάση φόρτισης είναι
πάνω από 6V ή κάτω από
4.2V

Εάν πιέσετε το κουμπί λειτουργίας κατά τη διάρκεια της φόρτισης,
η μπαταρία θα σταματήσει να φορτίζεται για λόγους ασφάλειας. 

Στη οθόνη εμφανίζεται το εικονίδιο
της μπαταρίας να γεμίζει

Πλήρης φόρτιση
Η οθόνη παραμένει αναμμένη για 10
δευτερόλεπτα και μετά σβήνει

Η συσκευή θα διακόψει τη φόρτιση και
στην οθόνη θα εμφανιστεί το μήνυμα
“CHECK USB”

Λειτου-
ργία 

Εύρος
προσαρμογής Λειτουργία και ρύθμιση τιμής

WATT 5-100W
(Προεπιλογή: 5W)

Πατήστε το κουμπί "+" / "-"，0,5 
W πάνω / κάτω ανά ρύθμιση
Πατήστε παρατεταμένα το 

κουμπί «+» ή «-», 1 W γρήγορα 
πάνω/κάτω

Στη λειτουργία 
P1/P2/P3/P4/P5 

Πιέστε το κουμπί 
“+”/“-” 

Πιέστε το κουμπί 
“+”/“-”

1 °C / 1 °F ανά 
προσαρμογή

Πιέστε το κουμπί 
“-” στους 100 °C

Θα αλλάξει σε 
600 °F 

Πιέστε το κουμπί 
“-”στους200 °F 

Θα αλλάξει σε  
315 °C

Πιέστε το κουμπί 
“+” στους 315 °C

Θα αλλάξει σε  
200 °F 

Πιέστε το κουμπί 
“+”στους 600 °F 

Θα αλλάξει σε 
100 °C

0.5W πάνω/κάτω 
ανά προσαρμογή

CPS

TC

5-100W
(Προεπιλογή: 

10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Προεπιλογή: 
200 °F)

όταν αναβοσβήσει το “CPS”πιέστε το k
ουμπί λειτουργίαςγια να επιλέξετε 

μεταξύ των P1/P2/P3/P4/P5.

VOLTAGE 0.5-9.0V
(Προεπιλογή: 4.65V)

BYPASS Η συσκευή θα λειτουργεί με τη μέγιστη ισχύ του mod 
ανάλογα με την αντίσταση που χρησιμοποιείται.

Πατήστε το κουμπί "+" / "-", 0,01 V 
πάνω / κάτω ανά ρύθμιση

Πατήστε παρατεταμένα τo 
κουμπί «+» ή «-», 0,1V γρήγορα 

πάνω/κάτω

Φόρτιση:

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΥΓΡΩΝ 
ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΠΟΥ ΕΜΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΝΙΚΟΤΙΝΗ

Πριν τη χρήση υγρού αναπλήρωσης με νικοτίνη, ο 
καταναλωτής πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες 
που ακολουθούν.

1. ���� �������Ω��� ��� �������� ��������
Αν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με υγρό αναπλήρωσης που 
περιέχει νικοτίνη, πρέπει να προσέξετε ότι η νικοτίνη που 
είναι μια εξαιρετικά εθιστική ουσία και, κατά συνέπεια, δεν 
συστήνεται για χρήση σε μη-καπνιστές, ενδέχεται να 
προκαλέσει τοξικές παρενέργειες αν καταναλωθεί από το 
στόμα, ιδιαίτερα σε βρέφη και παιδιά.

Να μην χρησιμοποιηθεί αν έχετε αλλεργία στη νικοτίνη ή σε 
κάποιο άλλο από τα συστατικά που εμπεριέχονται στο υγρό 
αναπλήρωσης (δείτε την ετικέτα του κατασκευαστή για 
περισσότερες λεπτομέρειες). 

2. �����Δ��������� ��� �������
��� ��� �� 
��������
Τα υγρά αναπλήρωσης με νικοτίνη δεν συστήνονται σε:
• Μη-καπνιστές
• Νεαρά άτομα κάτω της νόμιμης ηλικίας
• Έγκυες ή γυναίκες που θηλάζουν, καθώς είναι γνωστό ότι 
     η νικοτίνη περνάει τον πλακούντα και απεκκρίνεται στο 
     γάλα θηλασμού.

3. ���
�	
��
��
• Άτομα που έχουν προβλήματα υγείας γενικότερα, όπως 
    για παράδειγμα στην καρδιά, στομαχικά έλκη και έλκη του 
    δωδεκαδακτύλου, προβλήματα στο συκώτι ή στα νεφρά,               
    μακροχρόνια πάθηση στο λαιμό ή δυσκολία στην 
    αναπνοή λόγω βρογχίτιδας, εμφυσήματος ή άσθματος.
• Άτομα με υπερλειτουργία τους θυρεοειδούς αδένα ή 
    άτομα που πάσχουν από φαιοχρωμοκύττωμα (όγκος στα 
    επινεφρίδια που επηρεάζει την πίεση του αίματος)
• Άτομα που πάσχουν από διαβήτη, καθώς η νικοτίνη 
    μπορεί να επηρεάσει τα επίπεδα σακχάρου στο αίμα.
• Άτομα με την ακόλουθη φαρμακευτική αγωγή: 
    *Theophylline (για θεραπεία προβλημάτων αναπνοής)
    *Ropinirole (για θεραπεία του συνδρόμου ανήσυχων κάτω 
    άκρων) 
    *Clozapone (για θεραπεία σχιζοφρένειας)

4. ������� ������������
Εάν εισπνέετε υπερβολική νικοτίνη ή χρησιμοποιείτε 
υπερβολικά το προϊόν, ενδέχεται να παρουσιαστούν οι 
ακόλουθες παρενέργειες: 
• Τάση λιποθυμίας
• Ναυτία (τάση για εμετό)
• Πονοκέφαλος
• Βήχας
• Ερεθισμός στο στόμα ή στο λαιμό
• Ζαλάδα
• Αδιαθεσία στομάχου
• Λόξιγκας
• Ρινική συμφόρηση
• Εμετό
• Αρρυθμίες στο στήθος
• Μη φυσιολογικούς καρδιακούς παλμούς

Einstellen der Betriebsparameter:
Schritt 1: 
Im Hauptmenü werden Ihnen die folgenden 
Auswahlmöglichkeiten angezeigt: “BATTERY”, “LEVEL, 
“MODE”, “WATTAGE”, “VOLTAGE”, “CURRENT”, 
“RESISTANCE” und “PUFFS”. 
Schritt 2: 
* Drücken Sie die Brand-Taste und die "+"-Taste 
gleichzeitig, um das Einstellungsmenü aufzurufen.
* Drücken Sie sofort die Taste "Brand", um die 
Menüeinstellung von oben nach unten zu wechseln.
* Drücken Sie die “Auf”-/“Ab”-Einstelltasten, um den 
Ausgabemodus festzulegen. Wählen Sie aus den Modi 
WATT, VOLTAGE, BYPASS, CPS und TC-NI/TC-TI/TC-SS.
* Drücken Sie lange auf die Brand-Taste oder warten Sie 4 
Sekunden, um die Einstellungen zu bestätigen und zu 
speichern.

Einstellungen:

Hinweise: 
1. Das Gerät zeigt "NEUER ATOMISATOR" nur im TC-Modus 
an, wenn die Spule an den Mod angeschlossen ist.
2. Unabhängig vom gewählten Ausgabemodus gilt: 
Drücken Sie im Menüpunkt “PUFFS” die “Ab”-Einstelltaste, 
um den Zugzähler auf die Werkseinstellung “0000” 
zurückzusetzen. Die folgenden Züge werden wieder 
gezählt. Drücken Sie die “Auf”-Einstelltaste, um den 
Durchschnittswert der letzten Zeit angezeigt zu 
bekommen.

Schutzfunktionen:

Installation der Akkuzelle:

810er Mundstück
(Drip Tip)

Kamin

Lufteinlassöffnung

Verdampferkopf

Top-Kappe

AFC Ring

Tank 

Feuertaste

TFT-Farbdisplay

“Auf”-Einstelltaste

“Ab”-Einstelltaste

Batterieabdeckung

USB-Type C-Anschluss

“An”/”Aus” Schieberegler

Untere Hardware

Denken Sie daran, die Kondensation im Tank zu reinigen.

 

SHUT DOWN

Operationen Details

An- bzw. 
Abschalten 
des Geräts

Sperren bzw. 
Entsperren der 

“Auf”-/”Ab”-
Einstell- tasten

Sperren bzw. 
Entsperren des 

Geräts

Einstellung der 
Helligkeit des 

Bildschirms 

Schalten Sie den Netzschalter 
an der Unterseite auf "ON", 
das Gerät zeigt für 3 Sekunden 
"aspire" an

Schalten Sie den Netzschalter 
an der Unterseite auf "OFF", 
das Gerät zeigt 
"AUSSCHALTUNG" an

Drücken Sie die Feuertaste 3 
Mal in schneller Folge, um das 
Gerät zu sperren. Auf dem 
Display erscheint für 3 
Sekunden die Meldung 
“LOCKED”. Im Ruhezustand kann 
das Gerät lediglich an- oder 
abgeschaltet werden.

Drücken Sie beim gesperrten 
Gerät die Feuertaste 3 Mal in 
schneller Folge, um das Gerät 
zu entsperren. Auf dem Display 
erscheint für 3 Sekunden die 
Meldung “UNLOCKED”. Das 
Gerät wechselt ins Hauptmenü.

Wenn Sie den Mod im 
Ruhezustand aufladen und der 
Bildschirm ausgeschaltet ist
1. Beim ersten Mal, einmal die 
Feuertaste drücken, das Gerät 
zeigt „BLOCKIERT“ an. 
2. Beim ersten Mal, einmal die 
„+“ / „-“-Taste drücken, der Mod 
wird die Ladeschnittstelle 
anzeigen. 
3.Eine beliebige Taste erneut 
drücken und der Mod zeigt 
„BLOCKIERT“ an.

Drücken Sie gleichzeitig die Feuertaste und 
die „-“-Taste auf der Hauptbildschirmober-
fläche, um die Bildschirmhelligkeit 
einzustellen, und drücken Sie dann die  „+“ / 
„-“-Taste, um die Helligkeit des Bildschirms in 
33 Stufen einzustellen.

Wie bestätigen Sie die aktuelle Einstellung?
1- Einmal die Feuertaste drücken
2. 3 Sekunden lang warten

Drücken Sie die “Auf”-/”Ab”-Einstelltasten 
gleichzeitig, um diese zu sperren bzw. zu 
entsperren.
Sind die Einstelltasten gesperrt, nur die Brand 
-Taste und der Netzschalter funktionieren.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Anzeige des 
Ladestatus auf 

dem Display

Batteriestand ＜ 0% --- leere Leiste
Batteriestand = 0-20% --- eine Leiste
Batteriestand = 21-40% --- zwei Leisten
Batteriestand = 41-60% --- drei Leisten
Batteriestand = 61-80% --- vier Leisten
Batteriestand = 81-100% --- fünf Leisten

Zugzeitbegrenzung
(10 Sekunden)

Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “10S OVER TIME”

Kein Verdampferkopf erkannt Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “CHECK ATOMIZER”

Schutz vor geringem
Widerstand

Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “LOW RES”

Schutz vor Überladung Der Ladevorgang wird
automatisch beendet

Schutz vor Überhitzung Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “TOO HOT”

Schutz vor abnormaler Ladung Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “CHECK USB”

Verpolungsschutz
Das Gerät arbeitet nicht, wenn die

Akkuzellen falsch herum
eingesetzt wurden

Schutz vor Kurzschlüssen Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “ATOMIZER SHORT”

Tiefentladungsschutz Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “LOW BATTERY”

maximale
Ladestromstärke 2A

empfohlene
Ladespannung

Anschluss des USB-Type
C-Kabels

5V

Ladespannung liegt über
6 oder unter 4,2 Volt

Wird während des Ladevorgangs die Feuertaste gedrückt,
so beendet das Gerät aus Sicherheitsgründen den Ladevorgang
automatisch

Auf dem Display wird ein rollierendes
Batteriesymbol angezeigt

Akku vollständig geladen
Die Display leuchtet für 10 Sekunden
und erlischt danach

Auf dem Display erscheint die
Fehlermeldung “CHECK USB”.
Das Gerät beendet den Ladevorgang

Ausgabe-
modus Spektrum

Bedienung und
Einstellen der Werte

WATT
5 – 100 W

(voreingestellt: 5W)

Drücken Sie die Taste „+“ / „-“ zum 
Erhöhen/Verringern um 0,5W

Durch langes Drücken der Taste 
„+“/ „-“ erfolgt das 

Erhöhen/Verringern um 1 W

Drücken Sie die 
“Auf”-/“Ab”-Ein-

stelltasten in 
einem der 

Unterpunkte 
P1/P2/P3/P4/P5

Drücken Sie die 
“Auf”-/“Ab”-Ein-

stelltasten

Einstellen der 
Temperatur in 

Schritten zu 1 °C / 1 °F 

Drücken Sie die 
“Ab”-Einstell-

taste bei100 °C

Das Gerät wechselt 
auf 600 °F 

Drücken Sie die 
“Ab”-Einstell-

taste bei 200 °F 

Das Gerät wechselt 
auf 315 °C

Drücken Sie die 
“Auf”-Einstell-

taste bei  315 °C

Das Gerät wechselt 
auf  200 °F 

Drücken Sie die 
“Auf”-Einstell-

taste bei  600 °F 

Das Gerät wechselt 
auf 100 °C

Einstellen der 
Leistung in 

Schritten zu 0,5 
Watt

CPS

TC

5 – 100 W
(voreingestellt: 

10 W)

200 – 600 °F 
/ 100 – 315 

°C
(vorein-

gestellt: 200 
°F )

Halten Sie, sobald die Anzeige “CPS” 
blinkt, Drücken Sie die Feuertaste, um 

einen der Unterpunkte P1/P2/P3/P4/P5 
auszuwählen.

VOLTAGE
0.5 – 9.0 V

(voreingestellt: 
4.65 V)

BYPASS Das Gerät gibt die maximale Leistung aus, die der 
Mod mit dem Widerstand der Spule erreichen kann.

Drücken Sie die Taste „+“ / „-“ zum 
Erhöhen/Verringern um 0,01 V

Durch langes Drücken der Taste 
„+“/ „-“ erfolgt das 

Erhöhen/Verringern um 0,1 V

Aufladen des Geräts:

WICHTIGE INFORMATIONEN ÜBER NIKOTINHALTIGE 
E-LIQUID

Bevor Sie nikotinhaltige E-Liquids verwenden, sollten Sie die 
folgenden Informationen sorgfältig durchlesen.

1. NIKOTINHALTIGES E-LIQUID:
Wenn nikotinhaltiges E-Liquid gedampft wird, sollte man 
wissen, dass Nikotin stark süchtig macht, weswegen es für 
Nichtraucher nicht empfohlen wird, und dass es toxische 
Wirkungen haben kann, wenn es oral eingenommen wird, vor 
allem bei Kleinkindern und Kindern.

Verwenden Sie es nicht, wenn Sie gegen Nikotin oder andere 
Inhaltsstoffe in dem E-Liquid allergisch sind (siehe das 
Herstellerschild für mehr Details).

2. WARNUNGEN ZUM NIKOTIN
Von nikotinhaltigen E-Liquids wird abgeraten für:
• Nichtraucher
• Personen unter dem gesetzlich zulässigen Alter;
• Schwangere oder stillende Frauen; da Nikotin durch die 
    Plazenta und die Muttermilch weitergegeben wird;

3. KONTRAINDIKATIONEN
• Personen, die unter allgemeinen Krankheiten leiden; wie 
    Herzkrankheiten, Magen- und Zwölffingerdarmgeschwür, 
    Leber- und Nierenschäden, chronische Halskrankheiten 
    und Atemprobleme wegen Bronchitis, Emphysem und 
    Asthma;

• Personen, die eine überaktive Schilddrüse oder ein 
    Phäochromozytom (ein Nebennierentumor, der hohen 
    Blutdruck auslöst) haben;
• Personen, die unter Diabetes leiden, da das Nikotin den 
    Blutzucker erhöhen kann;
• Personen, welche die folgenden Medikamente einnehmen;
• Theophyllin (zur Behandlung von Atemschwierigkeiten)
• Ropinirol (zur Behandlung des Restless-Legs-Syndroms)
• Clozapin (zur Behandlung von Schizophrenie)

4. MÖGLICHE NEBENWIRKUNGEN
Wenn Sie zu viel Nikotin inhalieren oder das Produkt zu oft 
dampfen, können Sie eine oder mehrere der folgenden 
Nebenwirkungen feststellen:
• Gefühl, gleich in Ohnmacht zu fallen
• Übelkeit (sich schlecht fühlen)
• Kopfschmerzen
• Husten
• Reizung von Mund, Rachen und Hals
• Schwindel
• Magenschmerzen
• Schluckauf
• Verstopfte Nase
• Erbrechen
• Arrhythmien in der Brust
• Abnormaler Herzschlag

WARRANTY

Please visit our official website below to know our warranty 
policy and find an official after-sale support center in your 
country:
https://www.aspirecig.com/support/service-center/

If your region doesn’t have a support center, you can 
contact the retailer for service as normal.

Important Information:
When requesting for warranty claims, kindly provide 
receipts or invoice purchased from vendor. Please also keep 
the original box containing the serial number and security 
code, or batch code for verification.

For detailed operating instructions, please visit:
Manual: https://www.aspirecig.com/support/download
Video: https://www.youtube.com/c/Aspirecigs

To learn more about our products and how to use, please visit: 
www.aspirecig.com

Floor 1-4, Building 3, No.14 Jian'an Road, Shajing Sub-district, 
Bao'an District, Shenzhen, Guangdong Province, China
Tel: +86-755-81499783      
Email: service@aspirecig.com

Shenzhen Eigate Technology Co., Ltd.

4.8mm *Diameter of the pod refill hole.
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AVERTISSEMENT

Veuillez lire ce manuel d'utilisation avant utilisation. Le 

non-respect des instructions de configuration, 

d'utilisation et d'entretien de votre appareil peut 

augmenter le risque de blessures graves, de décès ou de 

dommages matériels.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour tout 

dommage causé par une mauvaise manipulation hors du 

cadre de l'utilisation normale définie dans ce manuel.

CONFIGURATION RECOMMANDÉE

Nous recommandons l'utilisation exclusive du chargeur, de 

la batterie, des composants et des accessoires d'origine 

Aspire indiqués sur la page et la notice du produit. 

L'utilisation de chargeurs, de batteries, de composants 

et/ou d'accessoires non spécifiquement produits pour cet 

appareil peut entraîner un dysfonctionnement et/ou des 

dommages au produit et l'annulation de la garantie.

SÉCURITÉ DE MANIPULATION ET D'UTILISATION

Pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou 

d'endommagement de votre vapoteur, éloignez le produit 

et ses accessoires des conditions de surchauffe ou 

d'humidité excessive (-5 °C / 50 °C).

Votre appareil peut être endommagé en cas de chute, de 

brûlure, de perforation, d'écrasement ou s'il entre en 

contact avec un liquide. Si vous pensez que votre appareil 

ou sa batterie sont endommagés, arrêtez d'utiliser votre 

appareil, car cela pourrait provoquer une surchauffe ou des 

blessures.

Pour éviter les mauvais allumages, assurez-vous toujours 

de verrouiller ou d'éteindre votre appareil lorsqu'il n'est pas 

utilisé, en particulier lorsque vous transportez votre 

appareil dans votre poche, votre sac ou votre sac à main.

En cas de brûlure ou de déformation anormale de l'un des 

composants de l'appareil ou de ses accessoires, arrêtez 

immédiatement de l'utiliser et contactez le Service Client.

SÉCURITÉ D'ENTRETIEN DES RESISTANCES

Afin de ne pas abîmer la résistance ou brûler le coton 

n'inhalez pas une pod vide. Laissez reposer le 

pod/atomiseur pendant 5 minutes après le remplissage 

afin que le coton puisse être saturé de e-liquide avant 

utilisation.

SÉCURITÉ DES BATTERIES REMPLAÇABLES

N'utilisez pas de batteries non rechargeables. N'utilisez 

pas de batteries endommagées ou de batteries dont 

l'emballage est déchiré ou endommagé. Débranchez la 

batterie du chargeur lorsqu'elle est complètement 

rechargée. N'utilisez pas votre appareil de vape pendant la 

charge.

SECURITÉ D'ELIMINATION DES PRODUITS

Ne jetez pas ce produit et la batterie dans l'environnement 

et ne jetez les composants du produit que dans des points 

de collecte/d'élimination dédiés.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ SANTÉ

N'utilisez pas le produit si vous êtes enceinte, si vous 

allaitez, si vous êtes généralement malade ou si vous 

souffrez de troubles respiratoires et/ou cardiovasculaires.

Si vous ressentez des effets secondaires, arrêtez d'utiliser 

le produit, si les effets persistent après l'arrêt de 

l'utilisation, consultez immédiatement un professionnel de 

la santé.

Contenu ：
1 * Appareil Huracan EX
1 * Atomiseur Huracan (6.0 ml)
1 * Résistance meshed BP 0.3Ω (préinstallé) 
1 * Résistance meshed BP 0.17Ω
1 * Tube en verre de rechange
1 * Jeu de joint torique
1 * Cable Type-C
1 * Manuel de l’utilisateur

Vue éclatée :

Dimensions du kit : 138.5*34*30 mm
   
Caractéristique de l’atomiseur :
Drip tip remplaçable 810
Capacité de l’atomiseur : 6.0 ml
Remplissage du e-liquide : Remplissage supérieur par dévissage 
Flux d’air : Ajustage du flux d’air par rotation
Résistance compatible :  4 remplaçable BP résistance meshed 
compatible
        Résistance Meshed BP - 0.15Ω (60-80W)
        Résistance Meshed BP - 0.17Ω (45-55W)
        Résistance Meshed BP - 0.3Ω (30-40W)
        Résistance Meshed BP Pro - 0.15Ω (80-100W)
NE Supporte PAS:
        Résistance Meshed BP - 0.4Ω (25-35W)
        Résistance BP - 0.6Ω (15-25W)
        Résistance BP - 1.0Ω (10-16W)
Dimensions (Drip tip inclus) : φ26*52.2 mm

Caractéristique du Mod :
Batterie compatible : Batterie externe 18650(batterie non incluse)
Mode de sorties : WATT / VOLTAGE / BYPASS / TC / CPS
Plage de puissance : 5-100W
Plage de tension : 0.5-9.0V
Température ajustable : 200-600 °F/ 100-315 °C
Résistance supportée : 0.08-3.5Ω
Temps de vapotage continue : 10s
Ecran couleur TFT 0.96”
Chargement : Type-C
Courant de charge maximum : 2A
Dimensions du Mod : 28*34*86.5 mm

Remplissage du pod :
1. Retirez la partie supérieure en la dévissant fermement;
2. Placez la bouteille de e-liquide par le trou en silicone et 
     pressez pour ajouter le e-liquide;
3. Revissez firmament la partie supérieure.

Remarque :   
• Après installation d’une nouvelle résistance, attendez 5 
minutes pour que le coton soit imbibé de liquide avant de 
l’utiliser. 
• Ne laissez pas l’atomiseur devenir complètement vide. 
Remplissez le pour éviter de bruler et d’endommager la 
résistance.

Remplacement de la résistance :
1. Dévissez pour retirer le plateau inférieur avec force;
2. Retirez la résistance usée avec force et pressez 
     fermement une nouvelle résistance pour l’installer;
3. Revissez fermement le plateau inférieur.

Remplacement du tube en verre :
1. Dévissez le plateau inférieur avec force;
2. Tenez le tube en verre, à l’aide de votre pouce de l’autre 
     main poussez le tube en verre usage avec force;
3. Poussez le nouveau tube dans le réservoir;
4. Revissez fermement le plateau inférieur à sa place.

Instructions :

Réglage des paramètres :
Etape 1 : 
Entrez dans l’interface principale, l’écran affichera « 
NIVEAU DE BATTERIE », « MODE », « WATTAGE », « TENSION 
», « COURANT », « RESISTANCE » et « PUFF » ;
Etape 2 :
* Appuyez sur le bouton d’activation “feu” et le bouton « + » 
simultanément pour entrer dans le menu de l’interface.

* Appuyez immédiatement sur le bouton « feu » pour 
basculer le réglage du menu de haut en bas .
*Appuyez sur le bouton “+”/ “-” pour basculer entre les 
modes WATT, TENSION, BYPASS, CPS et 
TC-NI/TC-TI/TC-SS.
* Appuyez longuement sur le bouton « feu » ou attendez 4 
secondes pour confirmer et conserver les paramètres.

Setting :

Remarque :
1. l'appareil affichera « NEW ATOMIZER » uniquement en 
mode TC lorsque l’atomiseur est connectée sur le mod.

2. Dans n’importe quel mode, lorsque vous passez à “Puff”, 
appuyez sur le bouton “-“, les compteurs des bouffées 
reviendront à la valeur par défaut 0000 et le nombre se 
mettra à jour avec les bouffées de vapotage actuelles si 
vous vapotez ; appuyez sur le bouton « + », les bouffées 
afficheront la dernière valeur de bouffée.

Dispositif de sécurité :

Installation de la batterie :

Chargement :

810 Drip Tip

Cheminée

Entrée d’air

Résistance

Capot
supérieur

Anneau AFC

Tube

Bouton
d’activation « feu »

Ecran couleur TFT

Bouton « + »

Bouton « - »

Interrupteur ON/OFF

Port de chargement
Type-C

Capot de batterie

Dessous
de plateau

Pensez à nettoyer la condensation dans l’atomiseur.

SHUT DOWN

Appareil Statut du voyant et détail

Allumer / 
Eteindre

Verrouillage ou 
déverrouillage 

boutons « + » et « - »

Verrouillage ou 
déverrouillage 

de l’appareil

Réglage de la 
luminosité de 

l'écran

Basculez l'interrupteur 
d'alimentation inférieur sur 
"ON", l'appareil affichera 
"aspire" pendant 3 secondes 
Basculez l'interrupteur 
d'alimentation inférieur sur 
"OFF", l'appareil affichera " 
SHUT DOWN " 

Appuyez sur le bouton 
d’activation « feu » 3 fois en 
continu, l'appareil affichera 
"LOCKED" pendant 3S et 
entrera en état de veille. (Seule 
la fonction marche/arrêt est 
autorisée dans cet état)

Appuyez sur le bouton 
d’activation « feu » 3 fois en 
continu lorsque l'appareil est 
verrouillé, l'appareil affichera « 
UNLOCKED » pendant 3 S et 
entrera dans l'interface principale.

Lors du chargement du mod en 
état de veille et que l'écran est 
éteint
1.  Pour la première fois, appuyez 
une fois sur le bouton d’activation 
« feu », le mod affichera « LOCKED 
».
2. Pour la première fois, appuyez 
une fois sur le bouton « + » / « - », 
le mod affichera l'interface de 
chargement.
Appuyez à nouveau sur n’importe 
quel bouton, le mod affichera 
« LOCKED ».

Appuyez simultanément sur le bouton Fire et 
le bouton « - » sur l'interface principale pour 
accéder à l'interface de réglage de la 
luminosité de l'écran, puis appuyez sur le 
bouton « + » / « - » pour régler la luminosité de 
l'écran parmi 33 niveaux.
Comment confirmer le réglage actuel ?
1. Appuyez une fois sur le bouton d’activation 
« feu »
2. Attendez 3 secondes

Appuyez simultanément sur les boutons « + 
» et « - » pour verrouiller ou déverrouiller les 
boutons. Lorsque les boutons +" et "-" sont 
verrouillés, seul le bouton d’activation « feu » 
et l’interrupteur fonctionne.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Niveau de 
batterie indiqué 

sur l’écran

Tension＜3.3V (0%) ---- niveau vide ;
3.3V ≤ Tension＜3.5V (0-20%) --- niveau un ;
3.5V ≤ Tension＜3.75V (21-40%) --- niveau deux ;
3.75V ≤ Tension＜3.9V (41-60%) --- niveau trois ;
3.9V ≤ Tension＜4.05V (61-80%) --- niveau 
quatre ;
4.05V ≤ Tension ≤ 4.2V(81-100%) --- niveau cinq.

Mode Plage d’ajustement
Fonctionnement et
réglage de la valeur

WATT 5-100W
(Défaut : 5W)

Appuyez sur les boutons “+”/“-”, 
ajustement de 0.5W haut/bas

Appuyez longuement sur le 
bouton «+»/«-», ajustement 

rapide par palier de 1 W haut/bas

Sous les modes 
P1/P2/P3/P4/P5 
Appuyez sur les 
boutons “+”/“-”

Appuyez sur les 
boutons “+”/“-”

 Ajustement par
1 °C / 1 °F

Appuyez sur le 
bouton “-”à  100 °C

Il passera à
600 °F 

Appuyez sur le 
bouton “-”à  200 °F 

Il passera à
 315 °C

Appuyez sur le 
bouton “+” 315 °C

Il passera à
 200 °F 

Appuyez sur le 
bouton “+” 600 °F 

Il passera à
 100 °C

Ajustement de 
0.5W haut/bas

CPS

TC

5-100W
(Défaut : 10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Défaut : 200 °F)

Quand “CPS” clignote puis appuyez sur 
le bouton « M » pour sélectionner entre 

P1/P2/P3/P4/P5.

Vapotage continue au-
dessus de la protection (10s)

L’écran affichera
“10S OVER TIME”

Protection contre les
circuits ouvert

L’écran affichera
“CHECK ATOMIZER”

Protection contre
faible résistance 

L’écran affichera
“LOW RES”

Protection contre
la surcharge L’appareil arrêtera de se charger

Protection contre
la surchauffe

L’écran affichera
“TOO HOT”

Protection contre
charge anormal 

L’écran affichera
“CHECK USB”

Protection de la
batterie inversée

L’appareil arrêtera
de se charger

Protection contre les
courts-circuits

L’écran affichera
“ATOMIZER SHORT” 

Protection contre
la basse tension

L’écran affichera
“LOW BATTERY”

Courant de charge
maximum 2A

Voltage de charge
recommandé

Connectez le câble de
chargement type-C

5V

La tension de charge est
supérieure à 6 V ou
inférieure à 4,2 V

Si vous appuyez sur le bouton d’activation « feu » pendant la charge,
la batterie s'arrêtera de se charger pour assurer la sécurité

L’écran affichera une icône avec
une batterie croissante

Chargement complet
L’écran restera allumé pendant 10sec
et s’éteindra

L'appareil arrêtera de se charger et
l'écran affichera « CHECK USB »

VOLTAGE 0.5-9.0V
(Défaut : 4.65V)

BYPASS L'appareil produira le maximum de puissance que la 
résistance en place accepte.

Appuyez sur les boutons “+”/“-”, 
ajustement de 0.01V haut/bas

Appuyez longuement sur le 
bouton «+» / «-», ajustement 

rapide par palier de 0.1V haut/bas

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT L'UTILISATION 
DES E-LIQUIDES CONTENANT DE LA NICOTINE

Avant d'utiliser un e-liquide contenant de la nicotine, l'utilisateur 
doit lire attentivement les informations suivantes.

1. E-LIQUIDE CONTENANT DE LA NICOTINE :
En cas d'utilisation avec un liquide contenant de la nicotine, il 
convient de noter que la nicotine, qui est une substance 
hautement addictive et, par conséquent, n'est pas 
recommandée aux non-fumeurs, peut produire des effets 
toxiques si elle est consommée par voie orale, en particulier 
chez les nourrissons ou les enfants.

Ne pas utiliser si vous êtes allergique à la nicotine ou à l'un des 
autres ingrédients contenus dans le e-liquide (voir l'étiquette du 
fabricant pour plus de détails).

2. MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS RELATIVES À LA 
NICOTINE
Les e-liquides contenant de la nicotine sont déconseillés pour :
• Non-fumeurs
• Les jeunes n'ayant pas atteint l'âge légal ;
• Femmes enceintes ou allaitantes ; car la nicotine est connue 
    pour traverser le placenta et être excrétée dans le lait 
    maternel ;

3. CONTRE-INDICATIONS
•Ceux qui souffrent d'un mauvais état de santé général ; tels 
    que les maladies cardiaques, les ulcères gastriques et 
    duodénaux, les problèmes hépatiques ou rénaux, les maladies 
    de la gorge à long terme ou les difficultés respiratoires dues à 
    la bronchite, à l'emphysème ou à l'asthme ;
• Ceux qui ont une glande thyroïde hyperactive ou qui ont un p
    héochromocytome (une tumeur de la glande surrénale qui p
    eut affecter l'hypertension) ;
• Ceux qui ont du diabète, la nicotine peut affecter votre taux de 
    sucre dans le sang.
• Ceux qui prennent les médicaments suivants ;
    * Théophylline (pour traiter les problèmes respiratoires)
    * Ropinirole (pour traiter le syndrome des jambes sans repos)
    * Clozapine (pour traiter la schizophrénie)

4. EFFETS SECONDAIRES POSSIBLES
Si vous inhalez trop de nicotine ou utilisez trop le produit, vous 
pouvez ressentir un ou plusieurs des effets suivants :
• Sensation d'évanouissement ;
• Nausées (sensation de malaise)
• Maux de tête
• Toux
• Irritation de la bouche ou de la gorge
• Vertiges
• Inconfort d'estomac
• Hoquet
• Congestion nasale
• Vomissements
• Arythmies dans la poitrine
• Battements cardiaques anormaux
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DISCLAIMER
Lees deze gebruikershandleiding voorafgaand aan het 
gebruik. De niet-naleving van de instructies voor de 
correcte installatie, het gebruik en de verzorging van uw 
apparaat kan het risico op ernstig persoonlijk letsel, de 
dood of materiële schade doen toenemen. 

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
eventuele schade veroorzaakt door een onjuiste 
behandeling die verder gaat dan het in deze handleiding 
beschreven normale gebruik.

AANBEVOLEN OPSTELLING
We raden aan uitsluitend gebruik te maken van de originele 
lader, batterij, onderdelen en accessoires van Aspire, zoals 
aangegeven op de pagina met betrekking tot het product 
en de bijsluiter. Het gebruik van laders, batterijen, 
onderdelen en/of accessoires die niet specifiek voor dit 
apparaat zijn geproduceerd, kunnen leiden tot storingen 
en/of beschadiging van het product en het vervallen van 
de garantie.

VEILIGHEID HANTERING EN GEBRUIK
Om het risico op brand, elektrische schokken of schade 
aan uw vaporizer te voorkomen, moet het product en de 
accessoires ervan uit de buurt van oververhitte of 
overmatig vochtige omgevingen (-5° C / 50 ° C) worden 
gehouden. 

Uw apparaat kan beschadigd raken als het valt, wordt 
verbrand, doorboord, verpletterd of als het in contact komt 
met vloeistof. Staak het gebruik van uw apparaat of diens 
batterij als u vermoedt dat het beschadigd is, aangezien dit 
tot oververhitting of letsel kan leiden.

Om een onbedoelde ontsteking te voorkomen, moet uw 
niet-gebruikte apparaat altijd vergrendeld of uitgeschakeld 
worden, in het bijzonder wanneer u uw apparaat bij u 
draagt in uw zak of tas. 

In geval een van de onderdelen of accessoires van het 
apparaat verbrand of vervormd is geraakt, moet het 
gebruikt onmiddellijk gestaakt worden en moet contact 
worden opgenomen met de klantenservice.

VEILIGHEID ONDERHOUD COIL
Om beschadiging van de coil of de verbranding van het 
katoen te voorkomen, moet vermeden worden om een lege 
pod te gebruiken. Laad de pod/tank na het vullen 5 
minuten staan, zodat het katoen voorafgaand aan het 
gebruik wordt doordrenkt met de e-liquid. 

VEILIGHEID VERVANGBARE BATTERIJEN
Gebruik geen niet-oplaadbare batterijen. Gebruik geen 
beschadigde batterijen of batterijen met een gescheurde 
of beschadigde mantel. Koppel de batterij los van de lader 
wanneer hij volledig is opgeladen. Gebruik uw vaporizer 
niet tijdens het opladen van de batterij. 

VEILIGHEID VERWIJDERING PRODUCT
Gooi dit product en de batterij niet weg in het milieu; lever 
de onderdelen van het product uitsluitend in bij specifieke 
inzamelcentra/-punten.

VEILIGHEID GEZONDHEIDSWAARSCHUWING
Gebruik het product niet als u zwanger bent, borstvoeding 
geeft, in het algemeen ziek bent, of lijdt aan aandoeningen 
van de luchtwegen en/of het hart- en vaatstelsel.

Als u bijwerkingen ervaart, staak dan het gebruik van het 
product; als de verschijnselen ook na het gestopte gebruik 
aanhouden, raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

Inhoud:
1 * Huracan EX Apparaat 
1 * Huracan Clearomizer (6.0 ml)
1 * BP Meshed Coil 0.3Ω (Voorgeïnstalleerd)
1 * BP Meshed Coil 0.17Ω
1 * Reserve glazen buisje
1 * zakje met O-vormige ringen
1 * Type-C Kabel
1 * Gebruikershandleiding

Aanwezige componenten:

Afmetingen kit: 138.5*34*30 mm
   
Kenmerken van het tankje:
810 vervangbare druppeltip
Inhoud tankje: 6,0 ml
Vulsysteem bovenkant
Luchtstroom: Draaien om de luchtstroom aan te passen
Compatibiliteit Spiraal: 4 Vervangbare BP mesh coils compatibel      
         BP Meshed Coil - 0.15Ω (60-80W)
         BP Pro Meshed Coil - 0.15Ω (80-100W)
         BP Meshed Coil - 0.3Ω (30-40W)
         BP Meshed Coil - 0.17Ω (45-55W)   
 NIET ondersteund:
         BP Meshed Coil - 0.4Ω (25-35W)
         BP Coil - 0.6Ω (15-25W)
         BP Coil - 1.0Ω (10-16W) 
Afmetingen (inclusief druppeltip): φ26*52.2 mm

Specificaties apparaat: 
Batterijcompatibiliteit: Externe enkele 18650 batterij (batterij 
niet inbegrepen)
Outputmodi: WATT / VOLTAGE / BYPASS / TC / CPS
Outputvermogensbereik: 5 -100W
Outputspanningsbereik: 0,5-9,0V
Instelbaar temperatuurbereik: 200-600℉/100-315℃
Ondersteunde weerstand: 0,08-3,5Ω
Continue brandtijd: 10 seconden
0,96” TFT-kleurenscherm
Oplader: Type-C
Maximale stroom bij opladen: 2A
Afmetingen apparaat: 28*34*86.5 mm

Het vullen van het tankje:
1. Verwijder de bovenkant door deze stevig los te schroeven
2. Plaats het flesje met de e-vloeistof in het siliconen vulgaatje 
     en knijp er wat in om de e-vloeistof toe te kunnen voegen
3. Schroef de bovenkant daarna weer stevig vast

Opmerking:  
• Wanneer u een nieuwe coil gebruikt, laat de POD/TANK 5 
minuten staan na het vullen zodat het katoen de liquid kan
opnemen alvorens gebruik.
• Lat de POD/TANK niet geheel leeg raken. Vul de POD/TANK 
bijtijds om droge hits en schade te voorkomen.

Het installeren van de coil:
1. Zet wat kracht om de onderkant los te kunnen schroeven 
     en deze te verwijderen
2. Trek de gebruikte coil met wat kracht naar buiten en druk 
     de nieuwe er stevig in
3. Schroef daarna d onderkant weer stevig Vast 

Vervanging van het tankbuisje:
1. Verwijder de onderkant door deze stevig los te 
    schroeven
2. Houd het glazen buisj vast, plaats de duim van de andere 
    hand op de coil en duw het gebruikte glazen buisje met 
    wat kracht naar buiten
3. Duw het nieuwe glazen buisje in het tankje
4. Schroef de onderkant daarna weer stevig vast

Aanwijzingen voor gebruik: Instelling van de parameter:
Stap 1:
Ga naar de hoofdinterface. Het scherm zal 
"BATTERIJNIVEAU", "MODUS", "WATTAGE", "VOLTAGE", 
"STROOM", "WEERSTAND" en "PUFFS" weergeven”;
Stap 2:
* Druk tegelijkertijd op de vuurknop en de "+" knop om het 
menu in te stellen.
* Druk onmiddellijk op de vuurknop om het menu van boven 
    naar beneden af te stellen.
* Druk op de knop "+"/ "-" om tussen de modus WATTAGE, 
    VOLTAGE, BYPASS, CPS en de TC-NI/TC-TI/TC-SS te 
    kunnen schakelen.
* Druk lang op de vuurknop of wacht 4 seconden om de 
    instellingen te bevestigen en te behouden.

Instelling:

Opmerking:  
1. Het apparaat toont "NEW ATOMIZER" alleen in de TC 
modus wanneer de coil op de mod is aangesloten.
2. Voor elke modus geldt dat wanneer je naar "Puff" 
overschakelt, je op de knop "-" moet drukken. De puffs 
zullen dan naar de standaardwaarde van 0000 terugkeren 
en zullen alleen de huidige vaping puffs bijwerken. Als je 
gaat vapen, druk dan op de knop "+" en de puffs zullen dan 
de puff-waarde van de vorige keer weergeven! 

Veiligheidsvoorzieningen:

Batterij installatie:

810 Druppeltip

Rookbuisje

Luchttoevoerring

Coil

Bovenste dop

AFC Ring

Tankbuisje 

Ontstekingsknop

TFT-kleurenscherm

“+” Knop

“-” Knop

Batterij Hoes

Oplaadpoort type-C 

Knop voor
Batterijschakelaar

Onderkant

Denk eraan om de tank te reinigen om condensatie te
verwijderen.

 

SHUT DOWN

Handelingen Details

Aan-/uitzetten

Vergrendel of 
ontgrendel de "+" 

& “-“ knop

Het apparaat 
vergrendelen of 

ontgrendelen

Aanpassing 
helderheid 

scherm

Zet de stroomschakelaar aan 
de onderkant op "ON", het 
apparaat zal "aspire" 
gedurende 3s weergeven

Zet de stroomschakelaar aan 
de onderkant op "OFF", het 
apparaat zal "SHUT DOWN" 
tonen

Als je 3 keer continu op het 
ontstekingsknopje drukt, geeft 
het apparaat 3 seconden 
"LOCKED" weer en gaat dan in 
sluimerstand. (In deze stand is 
alleen de aan/uit-functie 
toegestaan) 

Als je 3 keer continu op het 
ontstekingsknopje drukt 
wanneer het apparaat is 
vergrendeld, zal het apparaat 3 
seconden "UNLOCKED" 
weergeven en teruggaan naar 
de beginstand.

Wanneer de mod wordt 
opgeladen in de slaapstand en 
het scherm uit is
1. Druk de eerste keer op de 
ontstekingsknop; het apparaat 
toont “LOCKED”. 
2. Druk de eerste keer eenmaal 
op de knop “+” / “-”; de mod 
toont de interface voor 
opladen. 
3. Druk nogmaals op een 
willekeurige knop; de mod 
toont “LOCKED”.

Druk bij de hoofdinterface gelijktijdig op de 
ontstekingsknop en de knop “-” om de 
interface voor aanpassing van de helderheid 
van het scherm te openen. Druk dan op de 
knop “+” / “-” om de helderheid van het 
scherm over 33 niveaus aan te passen.

Hoe de huidige instelling bevestigen?
1. Druk op de ontstekingsknop
2. Wacht 3 seconden

Druk tegelijkertijd op de knop "+" & "-" knop 
om de knoppen te vergrendelen of te 
ontgrendelen. Als de “+” & ”-” knop is 
vergrendeld. werken alleen de vuurknop en 
de aan/uit-schakelaar.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Batterijniveau 
geeft op het 
scherm aan

Batterijniveau ＜ 0% --- lege balk
Batterijniveau = 0-20% --- één balk
Batterijniveau = 21-40% --- twee balken
Batterijniveau = 41-60% --- drie balken
Batterijniveau = 61-80% --- vier balken
Batterijniveau = 81-100% --- vijf balken

Modus Aanpassingsbereik Bediening en waarde-instelling

WATT-
AGE

5-100W
(Standaard: 5W)

Druk op de knop "+" / "-" voor een 
aanpassing van 0,5W omhoog / 

omlaag.

Houd de knop "+" / "-" ingedrukt 
voor een snelle aanpassing van 

1W omhoog / omlaag.

Onder 
P1/P2/P3/P4/P5 

modus
Druk op de knop 

"+"/"-"

Druk op de knop 
"+"/"-"

1 °C / 1 °F per 
aanpassing

Druk bij 100 °C op 
de knop "-"  

Het zal naar 600 °F 
overschakelen 

Druk bij 200 °F 
op de knop "-" 

Het zal naar 315 °C 
overschakelen

Druk bij 315 °C 
op de knop "-"

Het zal naar 200 °F  
overschakelen

Druk bij 600 °F 
op de knop "-"

Het zal naar 100 °C 
overschakelen

0,5W 
omhoog/omlaag 
per aanpassing

CPS

TC

5-100W
(Standaard:

10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Standaard: 
200°F)

Als de "CPS" knippert druk je 
vervolgens op de Ontstekingsknop om 
P1/P2/P3/P4/P5 te kunnen selecteren.

Bescherming tegen overmatig
vapen (10s)

Het scherm zal weergeven:
“10S OVER TIME”

Beveiliging tegen overmatige
ontlading 

Het scherm zal weergeven:
“CHECK ATOMIZER”

Bescherming tegen
lage weerstand

Het scherm zal weergeven:
“LOW RES”

Beveiliging tegen overlading Het apparaat stopt met opladen

Beveiliging tegen
oververhitting

Het scherm zal weergeven:
“TOO HOT”

Bescherming tegen verkeerd
geplaatste batterijen

Het apparaat werkt niet

Bescherming tegen verkeerd
geplaatste batterijen Het apparaat werkt niet

Kortsluitingsbeveiliging Het scherm zal weergeven:
“ATOMIZER SHORT”

Laagspanningsbeveiliging Het scherm zal weergeven:
“LOW BATTERY”

Maximale hoevelheid
stroom bij het laden 2A

Aanbevolen
laadspanning

Bevestig kabel type-C 

5V

De laadspanning is meer
dan 6V of lager dan 4,2V

Als je tijdens het opladen op het ontstekingsknopje drukt, stopt de
batterij met opladen om zo de veiligheid te kunnen garanderen

Op het scherm wordt een oplopend
batterijpictogram weergegeven

Volledig opgeladen
Het scherm staat 10 seconden aan
en gaat dan weer uit

Het apparaat stopt met opladen en op
het scherm verschijnt "CHECK USB"

VOLTAGE 0.5-9.0V
(Standaard: 4.65V)

BYPASS Het apparaat zal het meeste weergeven wat de mod 
kan doen met de weerstand van de spoel erop.

Druk op de knop "+" / "-" voor een 
aanpassing van 0,01V omhoog / 

omlaag per keer.

Houd de knop "+" / "-" ingedrukt 
voor een snelle aanpassing van 

0,1V omhoog / omlaag.

Opladen:

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER HET GEBRUIK VAN 
NICOTINEHOUDENDE E-LIQUIDS

De gebruiker moet voorafgaand aan het gebruik van 
nicotinehoudende e-liquids de volgende informatie 
zorgvuldig lezen.

1. NICOTINEHOUDENDE E-LIQUIDS
Als het product wordt gebruikt in combinatie met 
nicotinehoudende vloeistoffen, moet worden opgemerkt dat 
het een sterk verslavende stof betreft en dat het gebruik 
derhalve niet wordt aanbevolen voor niet-rokers; deze 
vloeistoffen kunnen toxische effecten hebben bij oraal 
gebruik, met name bij gebruik door zuigelingen en kinderen.

Gebruik niet als u allergisch bent voor nicotine of andere 
ingrediënten van de e-liquid (zie het label van de fabrikant 
voor meer informatie).

2. WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN 
NICOTINE
Nicotinehoudende e-liquid wordt niet aanbevolen voor:
• Niet-rokers
• Jongeren onder de wettelijke leeftijdsgrens;
• Vrouwen die zwanger zijn of borstvoeding geven, 
    aangezien bekend is dat nicotine de placenta passeert en 
    in de moedermelk wordt uitgescheiden;

3. CONTRA-INDICATIES
• Personen met een algemeen slechte gezondheid, zoals 
    hartaandoeningen, maag- en darmzweren, lever- of 
    nierproblemen, langdurige keelaandoeningen of 
    ademhalingsmoeilijkheden als gevolg van bronchitis, 
    emfyseem of astma;
• Personen met een overactieve schildklier of een 
    feochromocytoom (een tumor van de bijnier die hoge 
    bloeddruk tot gevolg kan hebben);
• Personen die diabetes hebben: nicotine kan van invloed 
    zijn op uw bloedsuikerspiegel.
• Personen die de volgende medicatie gebruiken;
    * Theofylline (voor de behandeling van ademhalingsprob
    lemen)
    * Ropinirool (voor de behandeling van het rusteloze benen
     * Clozapine (voor de behandeling van schizofrenie)

4. MOGELIJKE BIJWERKINGEN
Als u te veel nicotine inhaleert of het product te veel 
gebruikt, kunt u een of meer van de volgende bijwerkingen 
ervaren:
• Gevoel dat u flauwvalt
• Misselijkheid
• Hoofdpijn
• Hoesten
• Irritatie van de mond of keel
• Duizeligheid
• Maagklachten
• Hikken
• Verstopping van de neus
• Braken
• Aritmieën in de borstkas
• Abnormale hartslagen

IT

DISCLAIMER
Prima dell'uso, si prega di leggere il presente manuale 
utente. La mancata osservanza delle istruzioni per una 
corretta configurazione, uso e cura del dispositivo può 
aumentare il rischio di gravi lesioni personali, morte o danni 
materiali. 

Il fabbricante declina qualsivoglia responsabilità per 
eventuali danni causati da un uso improprio rispetto a 
quanto indicato come normale utilizzo nel presente 
manuale.

CONFIGURAZIONE CONSIGLIATA
Si consiglia l'uso esclusivo di caricabatterie, batterie, 
componenti e accessori originali Aspire indicati nella 
pagina del prodotto e nel foglio illustrativo. L'uso di 
caricabatterie, batterie, componenti e/o accessori non 
specificamente prodotti per questo dispositivo può 
causare malfunzionamenti e/o danni al prodotto e 
l'annullamento della garanzia.

SICUREZZA NELLA MANIPOLAZIONE E NELL'USO
Per ridurre il rischio di incendi, scosse o danni al suo 
dispositivo da svapo, tenere il prodotto e i suoi accessori 
lontano da fonti di surriscaldamento o umidità eccessiva 
(-5° C / 50° C). 

Il dispositivo può subire danni in caso di caduta, 
combustione, perforazione, schiacciamento o in caso di 
contatto con un liquido. Qualora si sospetti un danno al 
dispositivo o alla sua batteria, interrompa l'uso del 
dispositivo, in quanto potrebbe causare surriscaldamento 
o lesioni.

Per evitare errori di accensione, è necessario assicurarsi 
sempre di bloccare o spegnere il dispositivo quando non è 
in uso, soprattutto quando si porta il dispositivo in tasca, 
nella borsa o nel borsello. 

In caso di combustione o deformazione anomala di uno dei 
componenti del dispositivo o dei suoi accessori, smettere 
di usarlo immediatamente e contattare l'assistenza clienti.

MANUTENZIONE DELLA BOBINA - SICUREZZA
Per non danneggiare la bobina o bruciare lo stoppino, non 
aspirare da una capsula vuota. Prima di utilizzare la 
capsula/il serbatoio, lasciar riposare la capsula per 5 minuti 
dopo il riempimento, in modo che il cotone possa 
impregnarsi di e-liquid. 

SICUREZZA DELLE BATTERIE RICARICABILI
Non utilizzare batterie non ricaricabili. Non utilizzare 
batterie danneggiate o con un involucro strappato o 
danneggiato. Scollegare la batteria dal caricatore quando è 
completamente carica. Non utilizzare il dispositivo da 
svapo durante la ricarica. 

SICUREZZA PER LO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Non gettare questo prodotto e la batteria nell'ambiente e 
smaltire i componenti del prodotto solo in punti di 
raccolta/smaltimento dedicati.

AVVERTENZE PER LA SALUTE E LA SICUREZZA
Non utilizzare il prodotto in caso di gravidanza, 
allattamento, malattie in generale o disturbi del sistema 
respiratorio e/o cardiovascolare.

Nel caso in cui si verifichino effetti collaterali, interrompere 
l'uso del prodotto; se l'effetto o gli effetti continuano anche 
dopo l'interruzione dell'uso, consultare immediatamente 
un professionista sanitario.

Contenuto:
1 * Mod Huracan EX 
1 * Serbatoio Huracan (6.0 ml)
1 * Resistenza Meshed BP 0.3Ω (Pre-installata)
1 * Resistenza Meshed BP 0.17Ω
1 * Tubo di vetro di ricambio
1 * Pacchetto di O-ring
1 * Cavo di tipo C
1 * Manuale d’uso

Panoramica componenti:

Dimensioni del kit: 138.5*34*30 mm
   
Caratteristiche del serbatoio: 
Drip Tip (Beccuccio) removibile 810
Capacità del serbatoio: 6,0 ml 
Riempimento dall’alto
Flusso dell’aria: Ruotare per modificare il flusso dell’aria
Resistenze compatibili: 4 Resistenze sostituibili BP Meshed      
         Resistenza BP Meshed–0.15ohm (60-80W)
         Resistenza BP Pro Meshed 0.15ohm (80-100W)
         Resistenza BP Meshed- 0.17Ω (45-55W)
         Resistenza BP Meshed - 0.3Ω (30-40W)
NON Supporta：
         Resistenza BP Meshed - 0.4Ω (25-35W)
         Resistenza BP - 0.6Ω (15-25W)
         Resistenza BP - 1.0Ω (10-16W) 
Dimensioni (incluso il drip tip-beccuccio): φ26*52.2 mm

Specifiche della dispositivo: 
Compatibilità batteria: batteria singola esterna 18650 (batteria 
non inclusa)
Modalità di uscita: WATT / TENSIONE / BYPASS / TC / CPS
Intervallo di potenza in uscita: 5-100 W
Intervallo di tensione in uscita: 0,5-9,0 V
Intervallo di temperatura regolabile: 200-600 ℉/ 100-315 ℃
Valore di resistenza: 0.08-3.5Ω
Durata di accensione continua: 10 sec.
Schermo a colori TFT da 0,96"
Ricarica: Tipo C
Corrente di carica massima: 2A
Dimensioni della dispositivo: 28*34*86.5 mm

Ricarica atomizzatore:
1. Svitare il top cap dell’atomizzatore;
2. Inserire l’ago della boccetta all’interno del foro in silicone 
     dell’atomizzatore e spremere per aggiungere il liquido;
3. Riavvitare saldamente il top cap nella sua posizione.

Note:
• Quando si utilizza una nuova coil, lasciare riposare il Pod/
tank per 5 minuti dopo il riempimento in modo da poter 
saturare il cotone con il liquido prima dell'uso.
• Non lasciare che il Pod/tank si svuoti completamente. 
Riempire il Pod/tank per evitare bruciature a secco o danni 
alla coil.

Installazione della resistenza:
1. Svitare la base dell’atomizzatore;
2. Sostituire la vecchia resistenza con la nuova, 
     accertandosi che sia correttamente e saldamente            
      inserita in posizione;
3. Riavvitare saldamente la base dell’atomizzatore nella                    
     sua posizione.

Sostituzione del tubo del serbatoio:
1. Rimuovere il deck inferiore svitandolo con forza;
2. Tenere il tubo di vetro, mettere il pollice dell'altra mano 
      sulla bobina e spingere fuori il tubo di vetro usato con 
      molta forza;
3. Spingere il nuovo tubo di vetro all'interno del serbatoio;
4. Avvitare saldamente il deck inferiore.

Istruzioni: Impostazione dei parametri:
Passaggio 1:
Entrare nell'interfaccia principale, lo schermo mostrerà 
"BATTERY LEVEL", "MODE", "WATTAGE", "VOLTAGE", 
"CURRENT", "RESISTANCE" e "PUFFS";
Passaggio 2: 
* Premere contemporaneamente il pulsante di accensione 
e il pulsante "+" per accedere al menu di regolazione.
* Premere rapidamente il pulsante fire per scorrere dall’alto 
verso il basso nel menu di regolazione.
* Premere il pulsante "+"/"-"per commutare la modalità tra 
WATT, VOLTAGE, BYPASS, CPS, e TC-NI/ TC-TI/TC-SS.
* Mantenere premuto il pulsante fire per 4 secondi per 
confermare le impostazioni selezionate.

Impostazione:

Note: 
1. Il dispositivo visualizzerà la scritta “NEW ATOMIZER” solo 
quando impostato in modalità TC, al momento in cui la 
resistenza viene collegata alla mod.
2. In ogni modalità, quando si passa a "Puff", premendo il 
tasto "-", le boccate torneranno al valore predefinito di 
0000 e si aggiorneranno solo le boccate di svapo attuali se 
si sta svapando; premendo il tasto "+", il display delle 
boccate visualizzerà il valore delle boccate relativo alla 
volta precedente. 

Misure di sicurezza:

Installazione della batteria:

Ricarica:

Beccuccio 810

Camino

Ingresso dell’aria

Bobina

Tappo
superiore
AFC Ring

Tubo del
serbatoio 

Pulsante di
accensione

Schermo a
colori TFT

Pulsante "+”

Pulsante “-”

Coperchio
della batteria
Presa di ricarica
di tipo C

Pulsante
dell’interruttore
della batteria

Bottom Deck

Ricordarsi di pulire la condensa all’interno dell’atomizzatore.

 

SHUT DOWN

Operazioni Dettagli

Accendere/
spegnere

Bloccare o 
sbloccare i 

pulsanti “+” e “-”

Bloccare o 
sbloccare il 
dispositivo

Regolazione 
della luminosità 
dello schermo

Spostare l'interruttore di 
alimentazione in basso su 
"ON", il dispositivo visualizzerà 
la scritta "Aspire" per 3 
secondi

Spostare l'interruttore di 
alimentazione in basso su 
“OFF”, il dispositivo visualizzerà 
la scritta “SHUT DOWN”

Premere continuamente il 
pulsante di accensione, sul 
dispositivo verrà visualizzata la 
dicitura "BLOCCATO" per 3 
secondi ed entrerà in stato 
sleep.  (Accendere/spegnere 
solamente la funzione 
ammessa in questo stato)

Premere continuamente il 
pulsante di accensione 3 volte 
quando il dispositivo è 
bloccato; sul dispositivo verrà 
visualizzata la dicitura 
"SBLOCCATO" per 3 secondi e 
accendere all'interfaccia 
principale.

Quando si carica la mod in 
standby e lo schermo è spento
1.Per la prima volta, premere 
una volta il pulsante fire, il 
dispositivo visualizzerà la 
scritta "LOCKED".
2. Per la prima volta, premere 
una volta il pulsante "+" / "-", la 
mod visualizzerà l'interfaccia di 
ricarica.
3. Premere nuovamente un 
pulsante qualsiasi, la mod 
visualizzerà la scritta "LOCKED"

Premere il tasto fire e il tasto “-“ 
simultaneamente nella schermata principale 
per accedere all’interfaccia di regolazione 
della luminosità, successivamente premere il 
bottone “+” / “-“ per regolare la luminosità dello 
schermo tra 33 livelli.
Come confermare le impostazioni attuali?
1. Premere una volta il tasto fire
2. Aspettare 3 secondi

Premere in contemporanea il pulsante “+” e 
“-” per bloccare o sbloccare i pulsanti. 
Quando i pulsanti “+” e “-” sono bloccati, 
Funzionano solo il pulsante di accensione e 
l'interruttore di alimentazione.

LOCKED

LOCKED

UNLOCKED

Il livello della 
batteria verrà 
indicato sullo 

schermo

Livello batteria <0% --- barra vuota
Livello batteria = 0-20% --- una barra
Livello batteria = 21-40% --- due barre
Livello batteria = 41-60% --- tre barre
Livello batteria = 61-80% --- quattro barre
Livello batteria = 81-100% --- cinque barre

Protezione da svapata oltre
tempo massimo (10 sec.)

Lo schermo mostrerà
"10 s OLTRE TEMPO MASSIMO”

Protezione dal
circuito aperto

Lo schermo mostrerà
"CONTROLLARE L’ATOMIZZATORE”

Protezione a bassa
resistenza Lo schermo mostrerà "LOW RES”

Protezione dal sovraccarico Il dispositivo interromperà
la ricarica

Protezione dal
surriscaldamento

Lo schermo mostrerà
"SURRISCALDATO"

Protezione dall’inversione
di polarità

Il dispositivo non
erogherà corrente

Protezione dall’inversione
di polarità

Il dispositivo non
erogherà corrente

Protezione dal cortocircuito Lo schermo mostrerà
"CORTOCIRCUITO ATOMIZZATORE”

Protezione da bassa tensione Lo schermo mostrerà
"BATTERIA SCARICA”

Corrente di carica
massima 2A

Tensione di carica
consigliata

Collegare il cavo di tipo C

5V

La tensione di ricarica è
superiore a 6 V o inferiore
a 4,2 V

Se si preme il pulsante di accensione durante la ricarica, la batteria
interromperà la ricarica per garantire la sicurezza

Lo schermo mostrerà l'icona della
batteria in ricarica

Carica completata
Lo schermo resterà acceso per 10
secondi e quindi si spegnerà

Il dispositivo interromperà la ricarica
e lo schermo mostrerà
"VERIFICARE USB"

Modalità
Range di

regolazione
Funzionamento e

impostazione del valore

WATT 5-100W
(Predefinito: 5W)

Premere il tasto “+” / “-” per 
aumentare / diminuire di 0.5W

Tenere premuto il tasto “+” / “-” 
per aumentare / diminuire 

rapidamente di 1W

In modalità 
P1/P2/P3/P4/P5
Premere il tasto 

“+”/“-”

Premere il tasto 
“+”/“-”

1 °C / 1 °F per 
regolazione

Premere il tasto 
"-" a 100 °C

Passerà a
600 °F 

Premere il tasto 
"-" a 200 °F 

Passerà a
315 °C

Premere il tasto 
"+" a 315 °C

Passerà a
200 °F 

Premere il tasto 
"+" a  600 °F 

Passerà a
100 °C

0,5W su/giù per 
regolazione

CPS

TC

5-100W
(Predefinito: 

10W)

200-600 °F/ 
100-315 °C

(Predefinito: 
200°F)

When “CPS” flashes then press fire 
button to select from the 

P1/P2/P3/P4/P5.

TENSIONE 0.5-9.0V
(Predefinito: 4,65V)

BYPASS Il dispositivo produrrà il massimo della potenza 
permessa dalla resistenza attuale.

Premere il tasto “+” / “-” per 
aumentare / diminuire di  0.01V

Tenere premuto il tasto  “+” / “-” 
per aumentare / diminuire 

rapidamente di 0.1V

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULL'USO DI E-LIQUID 
CONTENENTI NICOTINA

Prima di utilizzare un e-liquid contenente nicotina, l'utente 
deve leggere attentamente le seguenti informazioni.

1. E-LIQUIDO CONTENENTE NICOTINA
Se utilizzato con un liquido contenente nicotina, è 
necessario notare che la nicotina, che è una sostanza che 
crea una forte dipendenza e, pertanto, non è raccomandata 
per l'uso da parte dei non fumatori, può produrre effetti 
tossici se consumata per via orale, soprattutto nei neonati o 
nei bambini.

Non usarlo se è allergico alla nicotina o ad altri ingredienti 
contenuti nell'e-liquid (vedere l'etichetta del produttore per 
tutti i dettagli).

2. AVVERTENZE E PRECAUZIONI PER LA NICOTINA
L'e-liquid contenente nicotina non è raccomandato per:
• Non fumatori
• Giovani al di sotto della maggiore età;
• Donne in gravidanza o in fase di allattamento; è noto che 
    la nicotina è in grado di attraversare la placenta e di 
    essere secreta nel latte materno;

3. CONTROINDICAZIONI
• Le persone in cattive condizioni di salute, che soffrono di 
    malattie cardiache, ulcere gastriche e duodenali, problemi 
    epatici o renali, malattie della gola di lunga durata o 
    difficoltà respiratorie dovute a bronchite, enfisema o 
    asma;
• Chi ha una tiroide iperattiva o un feocromocitoma (un 
    tumore della ghiandola surrenale che può influire sulla 
    pressione alta);
• Per chi ha il diabete la nicotina può influire sui livelli di 
    zucchero nel sangue.
• Le persone che assumono i seguenti farmaci;
    * Teofillina (per il trattamento di problemi respiratori)
    * Ropinirolo (per il trattamento della sindrome delle gambe 
    senza riposo)
    * Clozapina (per il trattamento della schizofrenia)

4. POSSIBILI EFFETTI COLLATERALI
In caso di inalazione di una quantità eccessiva di nicotina o 
di un uso eccessivo del prodotto, è possibile che si 
verifichino uno o più dei seguenti effetti:
• Sensazione di svenimento;
• Nausea (sensazione di vomito)
• Mal di testa
• Tosse
• Irritazione della bocca o della gola
• Vertigini
• Mal di stomaco
• Singhiozzo
• Congestione nasale
• Vomito
• Aritmie al torace
• Battiti cardiaci anormali

Θυμηθείτε να καθαρίσετε τυχόν υγρασία στο εσωτερικό 
της βάσης του ατμοποιητή εκεί που κάνει επαφή η 
αντίσταση, καθώς και τυχόν υγρασία στο εσωτερικό του 
επιστόμιου.


